
		
			[image: 9782340069114_cover.jpg]
		


		
			
				[image: ]
				
			

		



			
				[image: ]
			

		


		
			Avant-propos

			Ce livre s’adresse en priorité aux germanistes des filières commerciales, littéraires et scientifiques des Classes Préparatoires aux Grandes Écoles, ainsi qu’aux germanistes du premier cycle universitaire et des Instituts d’Études Politiques. Au fil de brèves synthèses bilingues, il traite des domaines essentiels de la vie politique, économique et sociale allemande. Il peut être utilisé pour un apprentissage autonome, tout comme fournir des bases qui seront approfondies et actualisées en cours.

			À la fin de chaque chapitre, le lexique essentiel est repris sous forme de liste, et, pour les termes les plus importants, de phrases assez simples qui peuvent être mémorisées. Pour les verbes irréguliers, on trouvera dans l’ordre les changements de voyelle au prétérit, au participe 2 puis au présent (le cas échéant).

			Le texte français qui fait face au texte allemand ne saurait être tenu pour un modèle de traduction. Il doit permettre de vérifier que le texte allemand a été bien compris.

			Les auteurs

		


		
			Principaux sigles

			Les chiffres en caractères gras renvoient aux chapitres principaux dans lesquels apparaissent les sigles.

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Principaux sigles

						
							
							Signification

						
							
							Chapitre(s)

						
					

					
							
							ARD

						
							
							Arbeitsgemeinschaft der öffentlichrechtlichen Rundfunkanstalten Deutschlands

						
							
							13

						
					

					
							
							BaföG / Bafög

						
							
							Bundesausbildungsförderungsgesetz

						
							
							11

						
					

					
							
							BRD

						
							
							Bundesrepublik Deutschland

						
							
							tous

						
					

					
							
							BVerfG

						
							
							Bundesverfassungsgericht

						
							
							6

						
					

					
							
							CDU

						
							
							Christlich-Demokratische Union

						
							
							7, 10, 15

						
					

					
							
							CSU

						
							
							Christlich-Soziale Union

						
							
							7

						
					

					
							
							DDR

						
							
							Deutsche Demokratische Republik

						
							
							2, 4, 7, 9, 10, 12, 13, 16

						
					

					
							
							DGB

						
							
							Deutscher Gewerkschaftsbund

						
							
							8

						
					

					
							
							EU

						
							
							Europäische Union

						
							
							8, 9, 17, 18

						
					

					
							
							EWG

						
							
							Europäische Wirtschaftsgemeinschaft

						
							
							17

						
					

					
							
							EZB

						
							
							Europäische Zentralbank

						
							
							8, 17

						
					

					
							
							FAZ

						
							
							Frankfurter Allgemeine Zeitung

						
							
							13

						
					

					
							
							FDJ

						
							
							Freie Deutsche Jugend (DDR)

						
							
							4

						
					

					
							
							FDP

						
							
							Freie Demokratische Partei

						
							
							7, 9

						
					

					
							
							GG

						
							
							Grundgesetz

						
							
							5

						
					

					
							
							KPD

						
							
							Kommunistische Partei Deutschlands

						
							
							2

						
					

					
							
							NATO

						
							
							North Atlantic Treaty Organization

						
							
							3, 18

						
					

					
							
							NPD

						
							
							Nationaldemokratische Partei Deutschlands

						
							
							7

						
					

					
							
							NSDAP

						
							
							Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei

						
							
							2, 7

						
					

					
							
							PDS

						
							
							Partei des Demokratischen Sozialismus

						
							
							7, 12

						
					

					
							
							RAF

						
							
							Rote Armee Fraktion

						
							
							3, 7

						
					

					
							
							SBZ

						
							
							Sowjetische Besatzungszone

						
							
							2

						
					

					
							
							SED

						
							
							Sozialistische Einheitspartei Deutschlands

						
							
							2, 3, 4, 7, 10, 13

						
					

					
							
							SPD

						
							
							Sozialdemokratische Partei Deutschlands

						
							
							2, 7

						
					

					
							
							Stasi

						
							
							Staatssicherheitsdienst (DDR)

						
							
							4, 7

						
					

					
							
							VEB

						
							
							Volkseigener Betrieb (DDR)

						
							
							4

						
					

					
							
							ZDF

						
							
							Zweites Deutsches Fernsehen

						
							
							13

						
					

				
			

			Abréviations

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							bzw.

						
							
							beziehungsweise

						
							
							d. h.

						
							
							das heißt

						
					

					
							
							ca.

						
							
							circa

						
							
							Mio.

						
							
							Million(en)

						
					

					
							
							Mrd.

						
							
							Milliarde(n)

						
							
							z.B.

						
							
							zum Beispiel

						
					

				
			

		


		
			
Dossier 1



			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Grundlinien deutscher Geschichte bis 1933

						
							
							
							L’Histoire allemande dans ses grandes lignes jusqu’en 1933

						
					

					
							
							Anfänge

						
							
							
							Origines

						
					

					
							
							Der Legende zufolge beginnt die deutsche Geschichte im Jahre neun nach Christi Geburt, als Arminius (Hermann) die römischen Legionen bei einer Schlacht im Teutoburger Wald besiegt. Heute sind sich die Historiker darüber einig, dass sie ihren Ausgangspunkt vielmehr im Mittelalter hat, in einer Zeit also, da das Wort „deutsch”, das lange nur eine Sprachbezeichnung blieb, nun auch auf die Gebiete hinweist, in denen die verschiedenen deutschen Dialekte gesprochen werden. Was das Wort „Deutschland” betrifft, so erscheint es erst im 15. Jahrhundert.

						
							
							
							D’après la légende, l’histoire de l’Allemagne commence en l’an 9 après Jésus Christ, quand Arminius (Hermann) défait les légions romaines lors d’une bataille au Teutoburger Wald. Les historiens s’accordent aujourd’hui pour situer son point d’origine plutôt au Moyen Âge, où le terme « deutsch », qui est longtemps resté un simple concept linguistique, renvoie aussi aux territoires où les différents dialectes allemands sont parlés. Quant au mot « Deutschland », il n’apparaît qu’au xve siècle.

						
					

					
							
							Mittelalter

						
							
							
							Moyen Âge

						
					

					
							
							Als erster vereinigt Karl der Große die germanischen Völkerschaften unter einer gemeinsamen Herrschaft. Sind die Grenzen des von Deutschsprachigen bewohnten Bereiches im Westen deutlich festgelegt, so gilt dies nicht für den Osten, wo man mit der Ansiedlung in slawischen Gebieten jenseits der Elbe beginnt. Im Gegensatz zum französischen König wird der deutsche Kaiser – der eigentlich den Titel des „römischen Kaisers” trägt – vom Adel der im Reich zusammengeschlossenen Fürstentümer gewählt. Bis zur Goldenen Bulle vom Jahre 1356 muss er außerdem vom Papst in Rom gekrönt werden. Mit dem Papst, der die hohen geistlichen Würdenträger in Deutschland ernennt, kommt es ständigzu Konflikten. Der Kaiser ist von seinen Lehnsleuten abhängig und übt nur eine relative Macht auf ein Gebiet aus, in dem das

						
							
							
							Charlemagne est le premier à rassembler sous une même autorité les peuplades germaniques. Si les frontières du territoire habité par les germanophones sont plutôt clairement établies à l’ouest, il n’en va pas de même à l’est où l’on commence à coloniser les terres slaves au-delà de l’Elbe. À la différence du roi de France, l’empereur allemand (qui porte en réalité le titre d’empereur romain) est élu par la noblesse des principautés composant l’Empire. Jusqu’à la Bulle d’or de 1356, il doit de surcroît être sacré à Rome par le pape. Il ne cessera donc d’avoir des rapports conflictuels avec le pape, qui nomme le haut clergé allemand. Dépendant de ses vassaux, l’empereur n’exerce qu’une autorité relative sur un territoire ignorant le principe de centralisation étatique et où le latin reste la lingua franca (langue véhiculaire).

						
					

					
							
							Prinzip eines zentralistisch geführten Staates keine Gültigkeit besitzt, und wo die lateinische Sprache lingua franca (Verkehrssprache) bleibt. Allein der zunehmende Einfluss der in Österreich ansässigen Habsburger kann zu gewissen Zeiten die kaiserliche Macht festigen, sodass die kaiserliche Würde fast dynastisch übertragen wird.

						
							
							
							Seule l’influence croissante des Habsbourg, établis en Autriche, assiéra parfois l’autorité impériale de sorte que la dignité impériale se transmet de façon quasi dynastique.

						
					

					
							
							Kennzeichnend für das mittelalterliche Deutschland ist die Dynamik der freien Städte, die als Handelsstadt oder Sitz der geistlichen Obrigkeit florieren. So ist Köln als Bischofssitz und Handelsmetropole mit 40 000 Einwohnern die bevölkerungsreichste Stadt in Deutschland. Diese freien Städte schließen sich zu Ligen zusammen. Das Paradebeispiel dafür ist die Hansa, deren Macht auf der Stärke ihrer Handelsflotte beruht. Dies hat im heutigen Deutschland Spuren hinterlassen: Die Hansastädte Hamburg und Bremen sind Stadt und Bundesland zugleich.

						
							
							
							L’Allemagne médiévale se caractérise par le dynamisme de ses villes libres, qui doivent leur fortune à leur fonction de places commerciales ou de sièges de l’autorité religieuse. Cologne, siège d’un évêché et grande ville de négoce, est avec ses 40 000 habitants la plus grande ville allemande du Moyen Âge. Ces villes libres se fédèrent en ligues. L’exemple le plus célèbre est celui de la Hanse, qui tire sa force de la puissance de sa flotte marchande. De cette époque, l’Allemagne d’aujourd’hui conserve les traces : Hambourg et Brême, villes hanséatiques, sont à la fois cité et Bundesland.

						
					

					
							
							Die Reformation

						
							
							
							La Réforme

						
					

					
							
							1517 schlägt Martin Luther, ein Mönch des Augustinerordens, seine 95 Thesen an die Tore der Wittenberger Schlosskirche an. Er antwortet auf die Frage „Wie bekomme ich einen gnädigen Gott?”, indem er sich gegen den Ablasshandel und die päpstliche Macht auflehnt und drei Prinzipien aufstellt, die als Grundlage des Protestantismus anerkannt werden: das Heil allein durch Gnade, allein durch den Glauben und allein durch die Heilige Schrift. Dies hat die konfessionelle Spaltung Deutschlands zur Folge: Im Norden bekennen sich die Landesfürsten zum evangelischen Glauben, während man im Süden dem Katholizismus und Rom treu bleibt. Der Augsburger Religionsfrieden (1555) bestätigt diese Spaltung. Er sieht vor, dass in den jeweiligen Fürstentümern der Landesherr über den Glauben seiner Untertanen entscheidet und dass diese auswandern können, falls es ihrer eigenen Überzeugung nicht entspricht.

						
							
							
							En 1517, un moine augustin, Martin Luther, affiche ses 95 thèses aux portes de la chapelle du château de Wittenberg. Il répond à la question « comment obtenir la grâce de Dieu ? » en s’élevant contre le négoce des indulgences et l’autorité du pape pour affirmer les trois principes sur lesquels se fonde le protestantisme : le salut par la seule grâce de Dieu, par la foi seule et par les seules Saintes Écritures. C’est le début de la partition confessionnelle de l’Allemagne : les princes régnants du nord adhèrent à la religion réformée, tandis qu’au sud on reste fidèle au catholicisme et à Rome. La paix d’Augsbourg (1555) consacre cette partition. Elle statue que, dans chacune des principautés allemandes, c’est le souverain qui décide de la religion de ses sujets, lesquels peuvent émigrer si elle ne correspond pas à leur conviction.

						
					

					
							
							Dreißigjähriger Krieg und Absolutismus

						
							
							
							Guerre de Trente Ans 
et absolutisme

						
					

					
							
							Glaubensfragen (Anspruch auf freie Religionsausübung für die Protestanten in Böhmen) sind örtlich die Ursache des Dreißigjährigen Krieges (1618-1648). In Wirklichkeit ist der Kampf um den Vorrang in Europa zwischen den damaligen Großmächten – in erster Linie Frankreich und Österreich – der eigentliche Auslöser eines Konfliktes, der Mitteleuropa durch Massenmorde, Plünderungen und Seuchen verwüstet. Die Erfolge, die der schwedische König Gustav Adolph an der Spitze des protestantischen Heeres bis 1632 verbucht, führen beinahe zu einer tatsächlichen Spaltung des Reiches. Als der Westfälische Friede 1648 in Kraft tritt, ist die deutsche Bevölkerung um die Hälfte auf 10 Millionen zurückgegangen.

						
							
							
							Des différends confessionnels (revendication de la liberté de culte chez les protestants de Bohème) sont localement à l’origine de la guerre de Trente Ans (1618-1648). En réalité, ce conflit qui, à force de tueries, de pillages et d’épidémies, va ravager l’Europe centrale, a pour origine la rivalité entre les grandes puissances de l’époque, essentiellement la France et l’Autriche. Les succès remportés jusqu’en 1632 par le roi de Suède Gustave Adolphe, à la tête des armées protestantes, conduisent presque à une partition de fait de l’Empire. Quand le traité de Westphalie entre en vigueur (1648), l’Allemagne a perdu presque la moitié de sa population, réduite à 10 millions d’habitants.

						
					

					
							
							Am Ende des Dreißigjährigen Krieges hat sich die Macht der Landesfürsten auf Kosten der zentralen Gewalt des Kaisers noch verstärkt. Das Reichsgebiet zerfällt in eine Vielzahl von über 300 manchmal winzig kleinen Fürstentümern. Der Handel leidet unter den unzähligen Zollschranken. Jeder Landesherr regiert als absolutistischer Fürst und versucht am eigenen Hofe den Prunk von Versailles nachzuahmen.

						
							
							
							À l’issue de la guerre de Trente Ans, le pouvoir des princes est encore accru, au détriment de l’autorité centralisatrice de l’empereur. Le territoire de l’Empire est morcelé en une mosaïque de plus de 300 principautés parfois minuscules. Le commerce est entravé par la multiplication des barrières douanières. Chaque souverain règne en monarque absolu, et tente d’imiter à sa cour les fastes de Versailles.

						
					

					
							
							Ab Anfang des 18. Jahrhunderts wird Österreichs Vormacht durch den Aufstieg Preußens in Frage gestellt. Friedrich II. (Friedrich der Große, 1712-1786) herrscht über ein militärisch durchorganisiertes Königreich.

						
							
							
							La domination autrichienne est contestée à partir du début du xviiie siècle par la montée de la puissance prussienne. À la tête d’un royaume organisé comme une armée, Frédéric II le Grand (1712-1786) sort vainqueur de la guerre de Sept ans (1756-1763) et enlève la Silésie aux Habsbourg.

						
					

					
							
							Als Sieger im Siebenjährigen Kriege entreißt er Schlesien den Habsburgern. 1806 wird Deutschland durch das napoleonische Heer besetzt und das Heilige Römische Reich deutscher Nation aufgelöst.

						
							
							
							En 1806, l’Allemagne est occupée par l’armée napoléonienne et le Saint Empire Romain Germanique dissous.

						
					

					
							
							Entstehung eines Nationalstaates und deutsche Einheit

						
							
							
							Émergence d’un État-nation et unification de l’Allemagne

						
					

					
							
							Der Kampf gegen die Besatzung durch Napoleons Armee bringt ein Aufleben des Patriotismus mit sich. Bis zu diesem Zeitpunkt ließ sich Deutschland zwar durch eine gemeinsame Kultur und Sprache definieren, aber die deutsche Nation fiel nicht mit einem einheitlichen Staat zusammen. Aus der Auflösung des Reiches geht nach dem Wiener Kongress (1815) der Deutsche Bund hervor, zu dem sich die nun auf eine Gesamtzahl von 39 beschränkten deutschen Fürstentümer zusammenschließen, ohne dabei ihre Souveränität einzubüßen. Auf dem Weg zur Erfüllung des deutschen Traumes vom Nationalstaat sind folgende Stufen zu verzeichnen: das Wartburger Fest (1817, zum dreihundertsten Jubiläum von Luthers Thesenanschlag), als Kundgebung der national gesinnten Studentenkörperschaften; der Zollverein (1834); die Entwicklung des Eisenbahnnetzes ab 1835. Nachdem die liberale Revolution von 1848 und die erste Nationalversammlung in der Frankfurter Paulskirche gescheitert sind, kommt die deutsche Einheit erst nach einer Reihe von Kriegen zustande. In der Schlacht bei Königgrätz 1866 besiegt Preußen Österreich und Sachsen. Unmittelbar nach der Niederlage Frankreichs im Krieg von 1870/71 wird am 18.1.1871 der preußische König Wilhelm I. zum deutschen Kaiser proklamiert. Geburtsort des deutschen Reiches ist der wegen seiner symbolischen Bedeutung ausgesuchte Spiegelsaal zu Versailles. Die deutsche Einheit wird in Form der sogenannten „kleindeutschen Lösung” um Preußen verwirklicht. Österreich, dessen Interessen nun dem Balkan gelten, bleibt davon ausgeschlossen. Schmied der deutschen Einheit ist hauptsächlich Fürst Bismarck, der 1862 zum preußischen Kanzler ernannt worden war.

						
							
							
							La lutte contre l’occupation napoléonienne est l’occasion d’un sursaut du sentiment patriotique. Jusqu`à cette date, l’Allemagne se définissait en termes de communauté de culture et de langue, mais la nation allemande ne se confondait pas avec le cadre d’un État unitaire. À l’issue de la dissolution de l’Empire puis du congrès de Vienne (1815), les principautés allemandes, réduites au nombre de 39, se regroupent au sein de la Confédération germanique sans rien perdre de leur souveraineté. La réalisation du rêve d’un État-nation allemand est marquée par les étapes suivantes : rassemblement des étudiants nationalistes constitués en associations lors de la fête de la Wartburg en 1817 (tricentenaire de l’affichage des thèses de Luther) ; l’union douanière de 1834 ; le développement du réseau ferré à partir de 1835. Après l’échec de la révolution libérale et de la première assemblée nationale siégeant dans l’église saint Paul à Francfort en 1848, il faut attendre une série de guerres pour qu’advienne l’unité allemande. À la bataille de Sadowa en 1866, la Prusse vainc l’Autriche et la Saxe. Immédiatement après la défaite de la France lors de la guerre de 1870, le 18 janvier 1871, le roi Guillaume 1er de Prusse est proclamé empereur d’Allemagne. L’Empire allemand naît dans la galerie des glaces de Versailles, lieu choisi pour sa valeur symbolique. L’unité allemande se fait sous la forme de ce qu’il est convenu d’appeler la « solution petite allemande », autour de la Prusse. L’Autriche, dont les intérêts se portent désormais vers les Balkans, en est exclue. L’artisan de l’unité allemande est essentiellement le prince Bismarck, qui avait été nommé chancelier de Prusse en 1862.

						
					

					
							
							Die Weimarer Republik, die erste deutsche Demokratie

						
							
							
							La République de Weimar, première démocratie allemande

						
					

					
							
							Das vereinigte Deutschland ist bereits ab 1870 sowohl im militärischen als auch im wirtschaftlichen Bereich eine Großmacht. Es bleibt aber im Grunde ein Obrigkeitsstaat, in dem das Heer nach preußischem Muster für Ordnung bürgt. Wie Frankreich zieht Deutschland 1914 mit Begeisterung in den gegen den „Erbfeind“ geführten Krieg. Im Ersten Weltkrieg muss Deutschland gleichzeitig an mehreren Fronten kämpfen. Dazu kommen Wirtschaftsnot und eine sehr ungünstige Ernährungslage. Die Bevölkerung entzieht der Staatsführung ihr Vertrauen. Wilhelm II., der 1888 den Thron bestiegen hatte, dankt ab und übergibt die Macht dem Reichstag. So entsteht mitten im Krieg die erste deutsche Demokratie, und zwar in einer durch die drohende Niederlage aufgeladenen Atmosphäre. Nachdem einige Versuche, „Räterepubliken” nach sowjetischem Vorbild ins Leben zu rufen, blutig niedergeschlagen worden waren, wird 1919 eine Nationalversammlung demokratisch gewählt und in Weimar eine neue Verfassung verabschiedet. Nie aber werden die Deutschen das Gefühl des Verrates los. Der Friedensschluss wird als „Versailler Diktat” empfunden, weil er Gebietsabtretungen und hohe Reparationen vorsieht. Dies gefährdet die Republik in ihren Grundlagen. Daher wird sie weitgehend politisch unstabil bleiben. Zur Unstabilität tragen auch die Auswirkungen der Wirtschaftskrise (Inflation, Arbeitslosigkeit) bei. Am 30.1.1933 wird Hitler von Reichspräsident von Hindenburg zum Reichskanzler ernannt.

						
							
							
							L’Allemagne unifiée, devenue une grande puissance économique et militaire dès 1870, reste un État autoritaire où, sur le modèle prussien, l’armée est garante de l’ordre. Comme la France, c’est avec enthousiasme qu’en 1914 elle entre en guerre contre « l’ennemi héréditaire ». Durant la Première Guerre mondiale, elle doit se battre sur plusieurs fronts. Elle doit de plus faire face à une situation économique désastreuse et à des pénuries alimentaires. Le soutien de la population à l’effort de guerre s’effrite. L’empereur Guillaume II, monté sur le trône en 1888, abdique et remet ses pouvoirs au Parlement. C’est donc en pleine guerre et dans un climat de défaite que naît la première démocratie allemande. Après la répression des tentatives de « Républiques des Conseils », qui, localement, visaient à instaurer un régime de type soviétique, une Assemblée nationale est démocratiquement élue en 1919 et une nouvelle constitution promulguée à Weimar. Mais les Allemands ne se déferont jamais d’un sentiment de trahison face à ce qui est ressenti comme le « diktat de Versailles », qui prévoit la cession de territoires ainsi que de lourdes réparations. Ceci fait peser une menace sur les fondements de la République. C’est ainsi l’instabilité politique qui va dominer. Les effets de la crise économique (inflation, chômage) sont un autre facteur d’instabilité. Le 30 janvier 1933, le président Hindenburg nomme Hitler chancelier du Reich.

						
					

				
			

			
Vocabulaire



			
				
					
					
				
				
					
							
							Adel (der, -)

						
							
							la noblesse (classe sociale)

						
					

					
							
							Aufstieg (der, e)

						
							
							l’ascension, la montée

						
					

					
							
							Auslöser (der, -)

						
							
							le détonateur

						
					

					
							
							Einfluss (der, ¨e)

						
							
							l’influence

						
					

					
							
							Entstehung (die)

						
							
							la naissance, l’apparition

						
					

					
							
							Erbfeind (der, e)

						
							
							l’ennemi héréditaire

						
					

					
							
							Fürstentum (das, ¨er)

						
							
							la principauté

						
					

					
							
							Handel (der)

						
							
							le commerce

						
					

					
							
							Heer (das, e)

						
							
							l’armée (de terre)

						
					

					
							
							Heil (das)

						
							
							le salut (de l’âme)

						
					

					
							
							Herrschaft (die, en)

						
							
							la domination, le règne

						
					

					
							
							Kampf (der, ¨e) (um + A)

						
							
							le combat (pour)

						
					

					
							
							Macht (die) (die ~ aus/üben)

						
							
							le pouvoir (exercer le ~)

						
					

					
							
							Mittelalter (das)

						
							
							le Moyen Âge

						
					

					
							
							Mönch (der, e)

						
							
							le moine

						
					

					
							
							Niederlage (die, n)

						
							
							la défaite

						
					

					
							
							Not (die, ¨e)

						
							
							la détresse

						
					

					
							
							Papst (der, ¨e)

						
							
							le pape

						
					

					
							
							Recht (das, e)

						
							
							le droit

						
					

					
							
							Schlacht (die, en)

						
							
							la bataille

						
					

					
							
							Seuche (die, n)

						
							
							l’épidémie

						
					

					
							
							Spur (die, en)

						
							
							la trace

						
					

					
							
							Überzeugung (die, en)

						
							
							la conviction

						
					

					
							
							Untertan (der, en, en)

						
							
							le sujet (d’un souverain)

						
					

					
							
							Ursache (die, n)

						
							
							la cause

						
					

					
							
							Vorrang (der)

						
							
							la prédominance

						
					

					
							
							Würde (die, n)

						
							
							la dignité

						
					

					
							
							
					

					
							
							abhängig (von + D)

						
							
							dépendant de

						
					

					
							
							geistlich

						
							
							spirituel, clérical

						
					

					
							
							
					

					
							
							auf/lösen

						
							
							dissoudre

						
					

					
							
							auf/lehnen (sich) (gegen + A)

						
							
							se rebeller

						
					

					
							
							bekennen (sich) (bekannte, bekannt) (zu + D)

						
							
							adhérer à (une idée)

						
					

					
							
							beruhen (auf + D)

						
							
							reposer sur

						
					

					
							
							besiegen

						
							
							vaincre

						
					

					
							
							bestätigen

						
							
							confirmer

						
					

					
							
							bürgen (für + A)

						
							
							être garant de

						
					

					
							
							ein/büßen

						
							
							perdre (son pouvoir, son influence)

						
					

					
							
							jemandem etw. entziehen (entzog, hat entzogen)

						
							
							retirer quelque chose à quelqu’un

						
					

					
							
							ernennen (ernannte, hat ernannt)

						
							
							nommer (à une fonction)

						
					

					
							
							hin/weisen (ie, ie) (auf + A)

						
							
							renvoyer à, faire allusion à

						
					

					
							
							kämpfen (um + A / gegen + A)

						
							
							se battre / combattre (pour / contre)

						
					

					
							
							los/werden (u, o, i) (ist)

						
							
							se débarrasser de

						
					

					
							
							nach/ahmen

						
							
							imiter

						
					

					
							
							prägen

						
							
							marquer

						
					

					
							
							zerfallen (iel, allen, ä) (in + A)

						
							
							être morcelé en, se composer de

						
					

					
							
							zusammen/schließen (oss, ossen) (sich)

						
							
							se fédérer, se rassembler

						
					

				
			

			
Lexique en situation 1



			■ Die Herrschaft der Reichen nennt man Plutokratie.

			On appelle ploutocratie la domination/le règne des riches.

			■ Als Belohnung hat man ihn zum Botschafter in Bukarest ernannt.

			En récompense, on l’a nommé ambassadeur à Bucarest.

			■ Mit 35 ist er finanziell noch von seinen Eltern abhängig.

			À 35 ans, il dépend toujours financièrement de ses parents.

			■ Ein Despot übt absolute Macht über seine Untertanen aus.

			Un despote exerce un pouvoir absolu sur ses sujets.

			■ An der normannischen Küste hat der 2. Weltkrieg dauerhafte Spuren hinterlassen.

			Sur la côte normande, la Seconde Guerre mondiale a laissé des traces durables.

			■ Die Würde des Menschen ist unantastbar (Artikel 1 GG).

			La dignité de l’être humain est inaliénable (article 1 de la Loi fondamentale).

			■ Sie hat ihre Aussagen bestätigt.

			Elle a confirmé ses déclarations.

			■ Im demokratischen Rechtsstaat gibt es das Recht auf freie Religionsausübung.

			Dans un état démocratique, il existe un droit à la liberté de culte.

			■ Rosa Luxemburg bekannte sich schon in ihren Jugendjahren zum Sozialismus.

			Dès ses années de jeunesse, Rosa Luxembourg avait des convictions socialistes.

			■ Russland kämpf um seine Vormacht im östlichen Europa.

			La Russie se bat pour assurer sa prépondérance à l’Est de l’Europe.

			■ Für manche Bürger hat das Allgemeinwohl Vorrang vor dem privaten Glück.

			Pour certains citoyens, le bien commun prime sur le bonheur individuel.

			■ Wer glaubt, darf auf das Heil hoffen, so Luther.

			Le croyant peut espérer le salut, dit Luther.

			■ Das Volk hat sich gegen den Despoten aufgelehnt.

			Le peuple s’est soulevé contre le despote.

			■ Aus dem Untertanen wurde ein Bürger.

			Le sujet est devenu un citoyen.

			■ Der Markt entzieht sich jeder [D] Kontrolle.

			Le marché se soustrait à tout contrôle.

			■ Es ist unmöglich, seine Vorurteile loszuwerden.

			Il est impossible de se défaire de ses préjugés.

			■ Harvard gilt als Paradebeispiel für die Eliteuniversität.

			Harvard passe pour l’exemple type de l’université d’élite.

		


		
			
Dossier 2



			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Das dritte Reich

						
							
							
							Le Troisième Reich

						
					

					
							
							Die Machtergreifung durch Hitler, die Ursachen der Machtergreifung

						
							
							
							La prise du pouvoir par Hitler, ses causes

						
					

					
							
							1933 gelangen die Nazis legal an die Macht. Bereits 1930 verbucht die NSDAP (Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei) ausschlaggebende Wahlerfolge. 1932 avanciert sie zur führenden deutschen Volkspartei. Reichspräsident Hindenburg ernennt also am 30.01.1933 Adolf Hitler, den Vorsitzenden der aus dem demokratischen Wahlprozess als Sieger hervorgegangenen größten Volkspartei Deutschlands, zum Reichskanzler. Wie konnte es dazu kommen? Die 1918, also unmittelbar nach der Niederlage, entstandenen Verfassungsorgane der Weimarer Republik verfügen kaum über Glaubwürdigkeit bei breiten Schichten der Bevölkerung. Anfang der 30er Jahre geben die Wähler überwiegend den links- oder rechtsextremistischen Parteien, d. h. den Kommunisten oder den Nationalsozialisten, ihre Stimme. Deutschland steckt zudem in einer tiefen Wirtschaftskrise, die verheerende Auswirkungen auf den Arbeitsmarkt hat. Anfang 1932 zählt Deutschland 6 Millionen Arbeitslose bei insgesamt 12 Millionen Erwerbstätigen. Das macht die deutsche Bevölkerung geradezu empfänglich für Thesen, die die Idee der Volksgemeinschaft, der Verwirklichung eines Gemeinschaftsideals, besonders hervorheben.

						
							
							
							En 1933, c’est de façon légale que les Nazis parviennent au pouvoir. Dès 1930, le Parti national-socialiste (NSDAP) enregistre des succès électoraux décisifs. En 1932, il devient le principal parti politique allemand. Le 30.01.1933, le président Hindenburg nomme donc chancelier du Reich Adolf Hitler, chef du parti que le processus démocratique a désigné comme la principale force politique de la nation. Comment en est-on arrivé là ? Les institutions républicaines nées en 1918, c’est-à-dire au lendemain de la défaite, ne sont que peu crédibles aux yeux d’une grande partie de la population, tous milieux confondus. Au début des années 1930, les suffrages des électeurs se reportent majoritairement sur les partis extrémistes de gauche comme de droite, les national-socialistes, mais aussi les communistes. De plus, l’Allemagne est plongée dans une grave crise économique, dont les conséquences sont dramatiques pour l’emploi. Au début de l’année 1932, elle compte 6 millions de chômeurs pour un total de 12 millions d’actifs. Cela rend la population allemande particulièrement réceptive aux discours mettant en avant l’idée de communauté et de partage, de réalisation d’un idéal collectif.

						
					

					
							
							Die Gleichschaltung

						
							
							
							La mise au pas

						
					

					
							
							Ziel der Nazis ist es, alle Staatsorgane der Kontrolle der Partei zu unterwerfen, um somit die ganze Gesellschaft unter den Einfluss der Partei zu stellen. Um dieses Ziel zu erreichen, gilt es zunächst, alle demokratischen Parteien sowie alle unabhängigen regionalen Machtzentren zu beseitigen. Nach dem Reichstagsbrand am 27.2.1933, dessen Ursache nie geklärt wurde, wird der Ausnahmezustand verhängt und die KPD wird verboten. Das Parlament wird aller seiner Befugnisse beraubt. Anschließend werden alle Gewerkschaften und die SPD verboten. Diesen Prozess wird als „Gleichschaltung” der Parteien bezeichnet.

						
							
							
							L’objectif des nazis est d’assujettir toutes les instances de l’État au contrôle du parti et de la sorte de soumettre à son influence la société allemande tout entière puisse. Pour réaliser cet objectif, la première étape est l’élimination des partis démocratiques et de l’autonomie des pouvoirs locaux. À la suite de l’incendie du Reichstag (27.2.1933), dont l’origine ne sera jamais élucidée, l’état d’urgence est décrété et le parti communiste interdit. Le Parlement est privé de ses pouvoirs. Dans la foulée, tous les syndicats ainsi que le parti social-démocrate sont interdits. C’est ce que l’on appelle la « mise au pas » des partis.

						
					

					
							
							Die Beamten also und die Offiziere der Reichswehr, welche der zunehmenden Bedeutung der hitlerschen Sturmabteilungen (SA) missgünstig gegenüberstehen, bilden eine weitere Zielscheibe für den wachsenden Machtanspruch der NSDAP. Juden und Demokraten werden gnadenlos aus allen Verwaltungsämtern entfernt. Selbst im Bereich der Kunst unterliegt man der Kontrolle der Partei. Auf Befehl des Propaganda-Ministers, Joseph Goebbels, finden Bücherverbrennungen statt, bei denen die Werke zeitgenössischer aber auch klassischer Autoren, deren Ideen den Vorstellungen der Nazis nicht entsprechen, vernichtet werden. Die Nazis verurteilen die deutsche Kunst des Jahrhundertanfangs, insbesondere die Werke der Expressionisten. Im Rahmen einer Wanderausstellung von Kunstwerken, die von den Nazis als „entartet” bezeichnet werden, sollen die Bürger durch die Vorführung negativer ästhetischer Beispiele aufgeklärt werden. 1933 zählt die NSDAP bereits 900 000 Mitglieder. Im Jahre 1945 ist diese Zahl auf 8 Millionen gestiegen. Diese sehr hohe Mitgliederzahl ermöglicht es, alle Lebensbereiche und auch das Privatleben der Bürger zu überwachen.

						
							
							
							Les fonctionnaires et les officiers de la Reichswehr, lesquels voient d’un mauvais œil l’importance croissante que prennent les milices hitlériennes (SA), constituent une autre cible pour le NSDAP dans son appétit de pouvoir. Les juifs et les démocrates sont impitoyablement écartés de tous les emplois administratifs. Même dans le domaine de l’art, le parti exerce sa tutelle. Sur ordre du ministre de la propagande, Joseph Goebbels, on procède à des autodafés où sont brûlés les livres d’auteurs, contemporains ou classiques, dont les idées ne correspondent pas aux idéaux nazis. Les nazis condamnent l’art allemand du début du siècle, et en particulier les œuvres des expressionnistes. Dans le cadre d’une exposition itinérante d’œuvres estampillées par les nazis comme « dégénérées », la population est censée être éduquée en se voyant proposer des exemples négatifs. En 1933, le parti compte déjà 900 000 membres. En 1945, ce chiffre atteindra les 8 millions. Grâce au nombre très important de ses membres, le parti est à même d’exercer une surveillance à tous les niveaux de la vie sociale, mais aussi de la vie privée.

						
					

					
							
							Rassengesetze und Judenverfolgung

						
							
							
							Lois raciales et persécution des juifs

						
					

					
							
							Liberale, Demokraten und Sozialisten flüchten ins Ausland. Sie gehen ins Exil, um der Verhaftung im Konzentrationslager zu entgehen. Die deutschen Juden aber fallen dem NS-Regime fast ausnahmslos zum Opfer. Hitlers rassistische Anschauungen, sein Streben nach Vorherrschaft der arischen Rasse kommen schon in „Mein Kampf”, in jener Kampfschrift, die er nach dem Scheitern eines Putschversuches 1923 in der Haft verfasst hatte, deutlich zum Ausdruck. Die institutionalisierte Verfolgung einer ganzen, allen anderen Mitbürgern als Sündenbock preisgegebenen Bevölkerungsgruppe wird stufenweise verwirklicht. Am 1.4.1933 ruft die NSDAP zum Boykott aller jüdischen Geschäfte auf. Am 15.9.1935 treten die so genannten „Nürnberger Gesetze” in Kraft. Diese Gesetze sehen vor, dass der Zugang zu jeglichem öffentlichen Amt (sei es in der Verwaltung, an den Universitäten oder im juristischen Bereich) den Juden nunmehr versperrt ist. Die Juden werden ihrer deutschen Staatsbürgerschaft enthoben, die Ehen mit Nichtjuden sind verboten. In der Nacht vom 9.11.1938, die heute „Reichspogromnacht” genannt wird, werden die Schaufenster der jüdischen Geschäfte zerschlagen und die Synagogen in Brand gesteckt. Die Juden sind verpflichtet, den gelben „Judenstern” zu tragen. Verhaftungen und Deportationen beginnen 1939. Im Sommer 1941 beginnt das NS-Regime mit der „Endlösung” (im NS-Sprachgebrauch), das heißt mit der Vernichtung aller Juden nicht nur in Deutschland, sondern in ganz Europa. Auf der Wannseekonferenz (20.1.1942) werden die letzten Maßnahmen zur Ausführung der Endlösung getroffen. Ab Januar 1942 beginnt in Auschwitz die systematische Vernichtung der Juden durch Vergasung. Heute herrscht unter den Historikern ein breiter Konsens darüber, dass infolge dieser Verhaftungen und Deportationen, die in aller Öffentlichkeit stattfanden, Millionen von deutschen und europäischen Juden (3 Millionen allein in Polen) ums Leben kamen.

						
							
							
							Libéraux, démocrates et socialistes fuient à l’étranger. Ils prennent le chemin de l’exil pour échapper à l’emprisonnement en camp de concentration. Mais les juifs allemands sont presque sans exception victimes du régime national-socialiste. Les théories racistes d’Hitler et son combat pour l’établissement de la suprématie aryenne sont clairement exprimés dès Mein Kampf, pamphlet rédigé par Hitler lorsque, à la suite d’un putsch avorté, il s’était retrouvé en captivité (1923). La persécution institutionnalisée de toute une partie de la population désignée comme bouc émissaire à tous ses concitoyens se met en place progressivement. Le 1.4.33, le parti nazi appelle au boycott de tous les commerces tenus par des juifs. Le 15.9.1935, les lois dites de Nuremberg sont promulguées. Elles interdisent désormais aux juifs l’accès à un emploi dans la fonction publique, quel qu’il soit (administration, barreau, université). Elle déchoit les juifs de leur nationalité allemande et leur interdit tout mariage avec des non juifs. Dans la nuit du 9.11.1938, au cours de ce qu’on nomme aujourd’hui la « Reichspogromnacht », les vitrines des magasins juifs sont brisées et les synagogues incendiées. Les juifs sont contraints au port de l’étoile jaune. Les arrestations et les déportations commencent en 1939. À l’été de 1941, le régime nazi commence à mettre en œuvre la « solution finale » (dans le langage des nazis), c’est-à-dire à l’élimination de tous les juifs non seulement d’Allemagne, mais de toute l’Europe. La conférence de Wannsee (20.1.1942) règle les derniers aspects techniques pour la mise en œuvre de cette solution finale. L’élimination systématique par intoxication au gaz mortel commence à Auschwitz en janvier 1942. Peu d’historiens s’aventurent aujourd’hui à contester que ces arrestations et ces déportations, qui avaient lieu au grand jour, ont abouti à la mise à mort de millions de juifs allemands et européens (3 millions pour la seule Pologne).

						
					

					
							
							Erklärungen für Hitlers Erfolg

						
							
							
							Explications du succès d’Hitler

						
					

					
							
							Die zwölfjährige Machtausübung durch die Nazis lässt sich nicht allein durch Unterdrückung und Schreckensherrschaft erklären. Auf wirtschaftlichem Gebiet gelingt es Hitler, Arbeitslosigkeit und Armut mit Hilfe von Arbeitsbeschaffungsprogrammen und staatlich unterstützten Bauprogrammen wirksam zu bekämpfen. Der Aufschwung wird auch zum Teil durch die Aufrüstung im Rahmen der Vorbereitung auf den Krieg ermöglicht. Durch außenpolitische Erfolge erhält Deutschland etwas von seinem früheren Glanz zurück. Zuerst erreicht es Hitler, dass Deutschland diplomatisch wieder als gleichrangige Großmacht anerkannt wird. Rasch weicht aber die Politik der Bündnisse einer expansionistischen Politik, die zum Zweiten Weltkrieg führen soll. Am 12.3.1938 kommt es zum Anschluss Österreichs ans Deutsche Reich. Im September werden die Teile der Tschechoslowakei, in denen die Deutschen die Mehrheit der Bevölkerung ausmachen, dem Reich eingegliedert. Am 1.9.1939 marschiert die Wehrmacht in Polen ein. Der Zweite Weltkrieg bricht aus.

						
							
							
							La répression et la terreur ne sont pas les seules explications au maintien en place du régime nazi pendant douze ans. Dans le domaine économique, Hitler parvient à lutter efficacement contre le chômage et la pauvreté grâce à des programmes de création d’emplois et une politique de grands travaux. Cet essor est en partie également rendu possible par le réarmement dans le cadre des préparatifs de guerre. L’Allemagne retrouve une partie de son prestige ancien en remportant des succès de politique étrangère. Hitler réussit d’abord à faire reconnaître l’Allemagne diplomatiquement comme une grande puissance égale aux autres. Mais rapidement, la politique d’alliances cède la place à une politique expansionniste qui mène droit à la Seconde Guerre mondiale. Le 12.3.1938, c’est l’annexion de l’Autriche par le Reich allemand. En septembre, les territoires tchécoslovaques où les Allemands sont majoritaires sont intégrés au Reich. Le 1.9.39, l’armée allemande entre en Pologne. La Seconde Guerre mondiale éclate.

						
					

					
							
							Der Zweite Weltkrieg

						
							
							
							La Seconde Guerre mondiale

						
					

					
							
							Die deutschen Truppen müssen an mehreren Fronten kämpfen, zumal im Juni 1941 der deutsch-sowjetische Nichtangriffspakt verworfen wird. Im Jahre 1942 steht ganz Kontinentaleuropa unter deutscher Herrschaft. Die Niederlage gegen die Rote Armee bei Stalingrad am 2.2.1943 bildet den eigentlichen Wendepunkt im Krieg.

						
							
							
							Les armées allemandes sont contraintes de combattre sur plusieurs fronts, surtout depuis juin 1941 et la rupture du pacte de non-agression germano-soviétique. En 1942, l’Europe continentale est entièrement sous domination allemande. La défaite allemande face à l’armée rouge à Stalingrad (2.2.43) marque le véritable tournant de la guerre.

						
					

					
							
							Von diesem Tag an führt Deutschland keinen Angriffskrieg mehr, sondern gerät nach und nach in die Defensive. 1942 beginnen die Bombardierungen deutscher Städte durch die britische Luftwaffe. Die deutsche Stadtbevölkerung muss ganze Nächte in Luftschutzkellern verbringen. Da Deutschland sich in den besetzten Gebieten versorgen kann, ist die Hungersnot allerdings erst ab 1944 zu spüren. Die Landung der Alliierten in der Normandie am 6.6.1944 beschleunigt die Kapitulation Deutschlands. In seinem unter dem Potsdamer Platz in Berlin begrabenen Bunker begeht Hitler Selbstmord. Zwischen 1933 und 1945 ist seine Macht nie richtig in Frage gestellt worden. Abgesehen von einem gescheiterten Putschversuch durch Wehrmachtoffiziere – der allerdings auch Ausdruck der stetigen Rivalität zwischen Armee und Partei ist – sind die wenigen Widerstandskämpfer unter überzeugten Kommunisten, Sozialisten oder Christen zu finden, die ihr Leben für die Befreiung Deutschlands einsetzen und aufopfern. Am 8. Mai 1945 kapituliert Deutschland bedingungslos.

						
							
							
							À partir de cette date, l’Allemagne ne mène plus une guerre offensive, mais se retrouve peu à peu sur la défensive. En 1942 commencent les bombardements des villes allemandes par l’aviation britannique. La population allemande doit passer des nuits entières dans les abris anti-aériens. L’Allemagne ne connaît cependant pas de pénurie alimentaire avant 1944, puisqu’elle puise dans les ressources des territoires occupés. Le débarquement allié en Normandie (6.6.44) précipite la capitulation allemande. Hitler se suicide dans son bunker, enfoui sous la Potsdamer Platz à Berlin. De 1933 à 1945, son pouvoir n’a jamais été réellement inquiété à l’intérieur des frontières. Hormis une tentative de putsch avortée effectuée par des officiers de la Wehrmacht (qui traduit en fait également la rivalité constante entre armée régulière et parti), les rares résistants sont à chercher parmi les militants communistes, socialistes ou chrétiens qui veulent libérer l’Allemagne au péril et au prix de leur vie. Le 8 mai 1945, l’Allemagne capitule sans conditions.

						
					

					
							
							Die Nachkriegsjahre

						
							
							
							L’immédiat après-guerre

						
					

					
							
							Die Konferenz von Jalta (Februar 1945) sieht die Zerstückelung des Reiches in vier Besatzungszonen vor. Die in vier Sektoren geteilte Reichshauptstadt Berlin unterliegt einem Sonderstatut. Für alle Fragen, die ganz Deutschland betreffen, ist ein Alliierter Kontrollrat zuständig. Sonst verfügt jede Besatzungsmacht (die USA, Großbritannien, Frankreich und die Sowjetunion) über die Vollmacht in der jeweiligen Besatzungszone. Die Gebiete östlich der Oder-Neiße-Linie werden an Polen abgetreten. Die deutschstämmigen Bewohner dieser Gebiete werden vom neuen Machthaber vertrieben und flüchten nach Deutschland.

						
							
							
							En application des accords de Yalta (février 1945), le Reich est partagé en quatre zones d’occupation. Berlin, la capitale du Reich partagée en quatre secteurs, est soumise à un statut particulier. Un conseil de contrôle allié est en charge des questions communes à toute l’Allemagne. Les puissances occupantes (États-Unis, Grande-Bretagne, France, Union soviétique) disposent sinon de tous les pouvoirs dans leur zone respective. Les territoires situés à l’est de la ligne Oder-Neisse sont cédés à la Pologne. Les populations de souche allemande de ces territoires sont expulsées par les nouveaux maîtres du pays et se réfugient en Allemagne.

						
					

					
							
							Mit dem Nürnberger Prozess beginnt am 20.11.1945 die Entnazifizierung. Einige hochgestellte Parteifunktionäre werden wegen Verbrechen gegen die Menschlichkeit verurteilt. In den Besatzungszonen werden demokratische Parteien gegründet. In der sowjetischen Besatzungszone (SBZ) zwingt die Besatzungsmacht die Kommunistische Partei und die Sozialdemokratische Partei dazu, eine Einheitspartei, die Sozialistische Einheitspartei Deutschlands (SED) zu bilden. Im ganzen Lande liegen alle Großstädte in Trümmern. Alle Verkehrswege wurden im Krieg zerstört, und es herrscht ein vollkommenes wirtschaftliches Chaos. Lebensmittel und Heizmaterial verschafft man sich auf dem schwarzen Markt zu Wucherpreisen. Dem setzen in den drei Westzonen der Marshallplan und die Währungsreform vom 20.6.1948 ein Ende. Als Protest gegen die Einführung einer Einheitswährung in der Trizone verhängt die Sowjetunion die Berlin-Blockade. Darauf antworten die Westmächte mit einer Luftbrücke, durch die die Berliner elf Monate lang versorgt werden können. Im Kontext des Kalten Krieges und des Konfliktes zwischen den zwei Blöcken entstehen also zwei einzelne deutsche Staaten. Am 23.5.1949 wird auf dem Gebiet der westlichen Trizone ein Grundgesetz verkündet und auf diesem Weg die Bundesrepublik Deutschland gegründet. Auf dem Gebiet der SBZ entsteht am 7.10.1949 die DDR.

						
							
							
							Le procès de Nuremberg, qui commence le 20.11.45, marque le début de la dénazification. Un certain nombre de dignitaires du régime sont condamnés pour crime contre l’humanité. Dans les zones d’occupation, on fonde des partis démocratiques. Dans la zone soviétique (SBZ), la puissance d’occupation contraint le parti communiste et le parti social-démocrate à fusionner pour former un parti unique, le parti socialiste unifié allemand (SED). Toutes les grandes villes d’Allemagne sont en ruine. Toutes les infrastructures de transport ont été détruites pendant la guerre, le pays est en proie au chaos économique. On se procure denrées alimentaires et combustibles sur le marché noir, à des prix d’usuriers. Le plan Marshall et la réforme monétaire du 20.6.48 mettent un terme à ces pratiques dans les trois zones occidentales. Pour protester contre l’introduction d’une monnaie unique dans cette « trizone », l’URSS impose le blocus de Berlin. Les puissances occidentales réagissent en mettant sur pied un pont aérien qui ravitaillera les Berlinois 11 mois durant. C’est donc dans un contexte de guerre froide et de conflit entre les deux blocs que naissent deux États allemands distincts. Le 23.5.49, une « Loi fondamentale » (constitution) est proclamée sur le territoire de la « trizone » occidentale, donnant par là même naissance à la RFA. La RDA voit le jour le 7.10.49 sur le territoire de la zone d’occupation soviétique.

						
					

				
			

			
Vocabulaire



			
				
					
					
				
				
					
							
							Armut (die)

						
							
							la pauvreté

						
					

					
							
							Aufrüstung (die)

						
							
							le réarmement

						
					

					
							
							Aufschwung (der, ¨e)

						
							
							l’essor

						
					

					
							
							Auswirkung (die) (auf + A)

						
							
							l’effet, la conséquence

						
					

					
							
							Besatzungszone (die, n)

						
							
							la zone d’occupation

						
					

					
							
							Brand (der, ¨e) (in ~ stecken)

						
							
							l’incendie, incendier

						
					

					
							
							Ehe (die, n)

						
							
							le mariage (comme institution)

						
					

					
							
							Glaubwürdigkeit (die)

						
							
							la crédibilité

						
					

					
							
							Gleichschaltung (die)

						
							
							la mise au pas

						
					

					
							
							Leben (das) (ums ~ kommen) (ins ~ rufen)

						
							
							la vie (perdre la vie) (instituer, mettre sur pied)

						
					

					
							
							Machtergreifung (die)

						
							
							la prise du pouvoir

						
					

					
							
							Maßnahme (die, n) (eine ~ treffen)

						
							
							la mesure, prendre une mesure

						
					

					
							
							Opfer (das, -)

						
							
							la victime

						
					

					
							
							Sündenbock (der, ¨e)

						
							
							le bouc émissaire

						
					

					
							
							Trümmer (pl.)

						
							
							les ruines

						
					

					
							
							Verhaftung (die) (verhaften)

						
							
							l’arrestation (arrêter, emprisonner)

						
					

					
							
							Wendepunkt (der, e)

						
							
							le tournant, le cap

						
					

					
							
							Widerstand (der)

						
							
							la résistance

						
					

					
							
							
					

					
							
							abgesehen (von + D)

							empfänglich

						
							
							hormis

							sensible / réceptif à

						
					

					
							
							zeitgenössisch

						
							
							contemporain

						
					

					
							
							zuständig (für + A)

						
							
							être responsable, en charge de

						
					

					
							
							
					

					
							
							entgehen (ing, angen) (ist) (+ D)

						
							
							échapper à

						
					

					
							
							flüchten (ist)

						
							
							fuir

						
					

					
							
							gelingen (a, u) (ist) (es gelingt mir)

						
							
							réussir

						
					

					
							
							spüren

						
							
							sentir

						
					

					
							
							stecken (in einer Krise ~)

						
							
							traverser une crise

						
					

					
							
							streben (nach + D)

						
							
							aspirer à

						
					

					
							
							unterwerfen (a, o, i)

						
							
							soumettre

						
					

					
							
							verfügen (über + A)

						
							
							disposer de

						
					

					
							
							verhaften (verhaftete, hat verhaftet)

						
							
							arrêter (faire prisonnier)

						
					

					
							
							vernichten

						
							
							anéantir

						
					

					
							
							versorgen (mit + D)

						
							
							approvisionner

						
					

					
							
							vertreiben (ie, ie)

						
							
							expulser

						
					

					
							
							verurteilen (zu + D)

						
							
							condamner (à)

						
					

					
							
							verwerfen (a, o, i)

						
							
							rejeter

						
					

					
							
							weichen (i, i) (ist) (+ D)

						
							
							céder à, devant

						
					

					
							
							zwingen (a, u)

						
							
							contraindre

						
					

				
			

			
Lexique en situation 2



			■ Warum waren so viele Intellektuelle empfänglich für die rassistische Propaganda der NSDAP?

			Pourquoi tant d’intellectuels ont-ils été sensibles à la propagande raciste du parti nazi ?

			■ Die Gestapo verfügte über eine fast grenzenlose Macht.

			La Gestapo disposait d’un pouvoir quasiment illimité.

			■ Er log oft und verlor sehr bald an Glaubwürdigkeit.

			Il mentait souvent et perdit rapidement en crédibilité.

			■ Diesem politischen Gefangenen war es gelungen, aus dem KZ zu fliehen.

			Ce prisonnier politique avait réussi à s’enfuir du camp de concentration.

			■ Nach blutigen Straßenschlachten wurde über die Stadt der Ausnahmezustand verhängt.

			Après de sanglants combats de rue, on a déclaré l’état d’exception dans la ville.

			■ Als Kriegsverbrecher wurde er zu einer lebenslangen Haftstrafe verurteilt.

			En tant que criminel de guerre, il a été condamné à la réclusion à perpétuité.

			■ Seine Urgroßeltern wurden am Ende des Krieges aus Ostpreußen vertrieben.

			À la fin de la guerre, ses arrières-grands-parents ont été expulsés de Prusse orientale.

			■ Nie darf eine Bevölkerungsgruppe zum Sündenbock gemacht werden.

			Il ne faut jamais qu’une catégorie de la population devienne un bouc émissaire.

			■ All meine Hoffnungen auf Glück sind vernichtet!

			Tous mes espoirs de bonheur sont anéantis !

			■ Wegen der Corona-Pandemie steckt die Tourismusbranche in einer tiefen Krise.

			À cause de l’épidémie de coronavirus, le secteur du tourisme traverse une crise profonde.

			■ Sie tauchte unter, um ihrem Schicksal zu entgehen.

			Elle rentra dans la clandestinité pour échapper à son destin.

			■ Russland versorgt Deutschland mit Gas.

			La Russie approvisionne l’Allemagne en gas.

			■ Stefan Zweig war 1940 nach Brasilien geflüchtet.

			Stefan Zweig avait fui au Brésil en 1940.

			■ Nach der Impfung habe ich überhaupt keinen Schmerz gespürt.

			Après m’être fait vacciner, je n’ai senti absolument aucune douleur.

			■ Der Gallier Asterix leistet Widerstand gegen die bösen Römer.

			Astérix le Gaulois résiste contre les méchants Romains.

			■ Die osteuropäischen slawischen Völker wurden dem Deutschen Reich unterworfen.

			Les peuples slaves de l’Est de l’Europe ont été soumis au Reich allemand.

			■ Ihr Großvater fiel einem Gauner zum Opfer.

			Son grand-père a été victime d’un escroc.

			■ Die Kanzlerin verwarf den Gedanken, ein fünftes Mal anzutreten.

			La chancelière a rejeté l’idée de se présenter une cinquième fois.

			■ Hermann Göring wurde wegen Verbrechen gegen die Menschlichkeit angeklagt.

			Hermann Göring a été accusé de crimes contre l’humanité.

		


		
			
Dossier 3



			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Die BRD vom Gründungsjahr bis zur Wiedervereinigung

						
							
							
							La RFA de sa fondation à la réunification

						
					

					
							
							Nach der Verkündung des Grundgesetzes beginnt für Westdeutschland eine Periode der Normalisierung. In diese Zeit fällt der Aufbau eines demokratischen Staates. Es sind aber auch die Jahre des Wirtschaftswunders und der Entstehung neuer Verbindungen sowohl mit dem Westen (Integration) als auch mit den Nachbarstaaten im Ostblock (Entspannungspolitik). Zwei markante Kanzlerpersönlichkeiten prägen diese Jahre: Konrad Adenauer und Willy Brandt.

						
							
							
							Après la proclamation de la Loi fondamentale commence pour l’Allemagne de l’Ouest une période de normalisation. C’est à cette époque que prend place l’édification d’un État démocratique. Mais ce sont aussi les années du miracle économique et l’avènement de relations nouvelles aussi bien avec l’Ouest (intégration) qu’avec les pays du bloc soviétique voisins de l’Allemagne à l’Est (politique de détente). Cette évolution s’effectue sous l’égide de deux chanceliers à la personnalité marquante : Konrad Adenauer et Willy Brandt.

						
					

					
							
							Die deutsche Wirtschaft vom Wiederaufbau zum neuen Wohlstand

						
							
							
							L’économie allemande de la reconstruction au retour à la prospérité

						
					

					
							
							Nach der Währungsreform im Jahre 1948 und nach der Einstellung der als Reparationen durchgeführten Demontagen erholt sich die deutsche Volkswirtschaft. Voraussetzungen für die Belebung der Wirtschaft sind hauptsächlich die Einführung einer stabilen Währung – der DM – und der Zustrom von Kapital und billigem Rohstoff im Rahmen des Marshall-Plans. Dazu trägt selbstverständlich auch die Verfügbarkeit von qualifizierten Arbeitskräften bei, die zum Teil aus den ehemaligen Ostgebieten und aus der DDR nach Westdeutschland übergesiedelt sind. Im wirtschaftlichen Bereich richtet sich die Bundesregierung nach den Grundsätzen der „sozialen Markwirtschaft”. Verfechter dieser Wirtschaftstheorie ist Ludwig Erhard, der heute nicht selten als „Vater” des deutschen Wirtschaftswunders angesehen

						
							
							
							À partir de la réforme monétaire de 1948 et de l’arrêt des démontages d’entreprises au titre des dommages de guerre, l’économie de l’Ouest se rétablit. Ce rétablissement économique a pour préalables l’introduction d’une monnaie stable (le deutschemark) et l’apport en capital et en matières premières dans le cadre du plan Marshall. Il faut ajouter à ces conditions le réservoir de main-d’œuvre qualifiée et abondante que constituent les réfugiés des territoires perdus par l’Allemagne et les transfuges de l’Est. Dans le domaine économique, le gouvernement fédéral se réfère aux principes de « l’économie sociale de marché ». Le principal défenseur de cette théorie économique est Ludwig Erhard, qui passe aujourd’hui fréquemment pour être le « père » du miracle économique allemand. Dans une « économie sociale de marché », le rôle de l’État se limite à réglementer le cadre juridique

						
					

					
							
							wird. In einer „sozialen Marktwirtschaft” beschränkt sich die Rolle des Staates darauf, den juristischen Rahmen für das freie Spiel der Marktkräfte zu schaffen. Es gibt also keine staatliche Planung der wirtschaftlichen Produktion als solche. Der Staat greift dennoch ein, um den Bürger durch Umverteilung der Steuergelder Anteil am Wohlstand haben zu lassen. Der Staat garantiert allen Bürgern Sozialleistungen (Krankenversicherung, Rentenversicherung, usw.), ohne in die Rolle des Wohlfahrtsstaats zu schlüpfen.

						
							
							
							à l’intérieur duquel jouent les lois du libre marché. Il n’y a donc pas de planification économique centralisée en tant que telle. L’État intervient cependant pour associer les citoyens à la prospérité par le biais d’une redistribution des contributions fiscales. L’État garantit à tous les citoyens des prestations sociales (assurance-maladie, retraites, etc.) sans endosser le rôle de l’État-providence.

						
					

					
							
							In den 50er Jahren ist der Außenhandel der eigentliche Motor der deutschen Wirtschaft. Er macht es möglich, die Arbeitslosigkeit der Nachkriegsjahre abzubauen. Schon 1950 gibt es in Westdeutschland keine Rationalisierung der Lebensmittel mehr. Der Staat muss sich aber weiterhin mit der Wohnungsnot auseinandersetzen. Überall in den zerbombten Städten mangelt es an Wohnungen, zumal die Bundesrepublik Hunderttausende von Vertriebenen und Flüchtlingen unterbringen muss. Im März 1950 verabschiedet der Bundestag das Wohnungsbaugesetz: Gemäß moderner Stadtplanung erhalten die deutschen Städte ein neues Gesicht. Als weiteres Beispiel für die Sozialleistungen des Staates gilt der 1952 beschlossene Lastenausgleich. Jeder Steuerzahler hilft also bei der Entschädigung der Vertriebenen, die ihr ganzes Hab und Gut in den abgetretenen Gebieten verloren haben.

						
							
							
							Pendant les années 1950, les exportations sont le véritable moteur de l’économie allemande. Grâce à elles, il est possible de résorber le chômage de l’immédiat après-guerre. Dès 1950, le rationnement des denrées alimentaires est aboli en Allemagne de l’Ouest. Mais l’État doit toujours faire face à la crise du logement. Dans les villes détruites par les bombardements, il y a partout une pénurie de logements d’autant plus aiguë que la RFA doit loger des centaines de milliers d’Allemands expulsés et de réfugiés. En mars 1950, le Parlement (Bundestag) adopte la loi sur la construction de logements : les villes allemandes offrent un nouveau visage, inspiré par l’urbanisme moderne. La loi sur la répartition des dédommagements adoptée en 1952 est un autre exemple de prestation sociale garantie par l’État. Chaque contribuable participe au dédommagement des Allemands de souche expulsés des territoires perdus, où ils ont perdu tous leurs biens.

						
					

					
							
							Rasch steigt die Kaufkraft der Deutschen. Die Zeitspanne zwischen 1950 und 1990 kennzeichnet sich pauschal durch ständiges Wachstum. Innerhalb von 30 Jahren ist in Deutschland das Bruttoinlandsprodukt um das Vierfache gestiegen.

						
							
							
							Le pouvoir d’achat des Allemands progresse rapidement. On peut dire que de 1950 à 1990 la RFA connaît globalement une période de croissance ininterrompue. Elle quadruple son PIB en trente ans.

						
					

					
							
							Integration in die westliche Welt und Entspannungspolitik mit dem Ostblock

						
							
							
							L’intégration à l’Ouest et la détente à l’Est

						
					

					
							
							Beide Aspekte der deutschen Außenpolitik sind in Zusammenhang mit der „deutschen Frage”, also mit der Teilung Deutschlands und der Hoffnung auf Wiedervereinigung zu verstehen. Der Christdemokrat Konrad Adenauer (1876-1967), der 1949 zum ersten Bundeskanzler der Bundesrepublik gewählt wird, geht davon aus, dass die Integration der Bundesrepublik in die westliche Welt eine Voraussetzung für die Wiedervereinigung ist.

						
							
							
							Ces deux dimensions de la politique étrangère de l’Allemagne sont à penser en rapport avec la « question allemande », c’est-à-dire avec la partition de l’Allemagne et l’espoir en la réunification. Le premier chancelier de la république de Bonn, Konrad Adenauer (1876-1967, chancelier chrétien-démocrate de 1949 à 1963) part du principe qu’il faut ancrer la RFA à l’Ouest avant de songer à réunifier l’Allemagne.

						
					

					
							
							Noch 1949 ist die westdeutsche Souveränität durch ein Besatzungsstatut eingeschränkt. Dieses Besatzungsstatut sieht die Stationierung alliierter Truppen auf westdeutschem Boden vor und hat Vorrang vor dem Grundgesetz. Bundeskanzler Adenauer versteht es, aus der Furcht des Westens vor der Verbreitung des Kommunismus Nutzen zu ziehen. Mitten im Korea-Krieg (1950-1953) wird die Wiederbewaffnung Deutschlands beschlossen. Im Februar 1955 verabschiedet der Bundestag die Pariser Verträge, die den Beitritt der BRD zur NATO und die Entstehung der Bundeswehr vorsehen. Die Gründung der Bundeswehr erfolgt im Mai 1955 nur zehn Jahre nach dem Krieg trotz heftiger Proteste in Teilen der Bevölkerung. 1957 wird die allgemeine Wehrpflicht wieder eingeführt. Dies bedeutet eine grundsätzliche Veränderung des Besatzungsstatuts und ist somit ein weiterer Schritt zur Wiederherstellung der deutschen Souveränität. 1973 tritt die BRD der UNO bei. Als Zeichen der vollkommenen Normalisierung gilt aber erst der Einsatz deutscher Truppen 1999 im Kosovo-Krieg. Zum ersten Mal seit dem Zweiten Weltkrieg beteiligen sich deutsche Soldaten an Kampfaktionen außerhalb Deutschlands.

						
							
							
							En 1949 encore, la souveraineté de la RFA est limitée par un statut d’occupation. Ce statut d’occupation prévoit le stationnement de troupes alliées sur son sol et prévaut sur la Loi fondamentale. Le chancelier Adenauer tire habilement profit de la peur de l’Occident face à l’expansion du communisme. Le réarmement de l’Allemagne est ainsi décidé en plein milieu de la guerre de Corée (1950-1953). Les accords de Paris, qui prévoient l’adhésion de l’Allemagne à l’OTAN et la mise sur pied d’une armée nationale (Bundeswehr), sont ratifiés par le Bundestag en février 1955. La création de la Bundeswehr s’accomplit en mai 1955, dix ans seulement après la fin de la guerre, et malgré les protestations virulentes de certaines parties de la population. En 1957, on réintroduit le service militaire obligatoire. C’est là une modification fondamentale du statut d’occupation, et un pas de plus vers le rétablissement de la souveraineté de l’Allemagne. En 1973, la RFA est admise à l’ONU. Mais la normalisation totale n’est symboliquement acquise qu’en 1999, avec l’intervention de troupes allemandes dans le conflit du Kosovo. Pour la première fois depuis la Seconde Guerre mondiale, des soldats allemands participent à des combats hors d’Allemagne.

						
					

					
							
							Im Bereich der Wirtschaft setzt die Integration mit der Teilnahme Deutschlands am Gemeinsamen Markt für Kohle und Stahl ein. Mit dem Inkrafttreten der Römischen Verträge im Jahre 1957 wird die BRD zum Gründermitglied des Europäischen Gemeinsamen Marktes.

						
							
							
							Dans le domaine économique, l’intégration débute par la participation de l’Allemagne à la Communauté européenne du charbon et de l’acier. Avec l’entrée en vigueur des traités de Rome en 1957, la RFA devient membre fondateur du Marché Commun.

						
					

					
							
							Im Osten erschwert die Existenz des anderen deutschen Staates die Normalisierung. Bis Ende der 60er Jahre verschreibt sich die Bundesrepublik der „Hallstein-Doktrin”: Sie bricht die diplomatischen Beziehungen mit den Staaten ab, die die DDR als unabhängigen Staat anerkennen. Erst mit der ersten Großen Koalition (1966-1969) unter Bundeskanzler Kurt Kiesinger (CDU) setzt sich langsam die Überzeugung durch, dass allein eine Normalisierung der Beziehungen zu den Ostblockstaaten eine Annäherung bis hin zur Wiedervereinigung ermöglichen kann. Deutschland bekennt sie sich von nun an zu einer neuen Ostpolitik, deren Verdienst dem 1969 zum Bundeskanzler gewählten Sozialdemokraten Willy Brandt (1913-1992) zukommt. Als er 1970 vor dem Mahnmal für die Opfer des Warschauer Ghettos auf die Knie fällt, bezeugt er Sühne und Versöhnungswillen. Diesem Verfechter der Entspannungspolitik mit den Nachbarstaaten im Osten, und in erster Linie mit der DDR, wird 1971 der Friedensnobelpreis verliehen.

						
							
							
							À l’Est, la normalisation est plus délicate du fait de l’existence de l’autre État allemand. Jusqu’à la fin des années 1960 prévaut la « doctrine Hallstein » : la RFA rompt ses relations diplomatiques avec les États qui reconnaissent la RDA en tant qu’État indépendant. Il faut attendre la première Grande coalition (1966-1969), sous le chancelier Kurt Kiesinger (CDU) pour que s’établisse peu à peu la conviction que seule une normalisation des relations avec les pays de bloc de l’Est permettra un rapprochement, voire la réunification. À partir de ce moment-là, l’Allemagne se convertit à une nouvelle politique à l’Est, dont le mérite revient au social-démocrate Willy Brandt (1913-1992, chancelier de 1969 à 1974). S’agenouillant spontanément devant le mémorial des victimes de l’insurrection du ghetto de Varsovie, il accomplit en 1970 un geste de repentir et de réconciliation. Partisan d’une politique de détente et de relations de bon voisinage avec le bloc de l’Est et la RDA au premier chef, il se voit décerner le prix Nobel de la paix en 1971.

						
					

					
							
							Eine stabile Demokratie

						
							
							
							Une démocratie stable

						
					

					
							
							In den 70er Jahren wird die junge westdeutsche Demokratie mehrmals auf die Probe gestellt. Sowohl die Nazi-Vergangenheit als auch die gescheiterte Demokratie der Weimarer Republik wirken belastend. Vor aller Welt und vor sich selbst muss sich die Bundesrepublik als stabiler demokratischer Staat bewähren. Die Nachkriegsgeneration gibt sich mit der in den Nachkriegsjahren betriebenen Entnazifizierung nicht zufrieden. Es ist manchen zum Beispiel unbegreiflich, wie Kurt Georg Kiesinger, dem seine zeitweilige Zugehörigkeit zur NSDAP nachgewiesen

						
							
							
							Les années 1970 ne sont pas exemptes d’épreuves pour la jeune démocratie allemande. Le poids de son passé national-socialiste, mais aussi celui de l’expérience malheureuse de Weimar sont une réelle entrave. La RFA doit faire la preuve aux yeux du monde qu’elle est un État démocratique stable. La génération de l’après-guerre ne se satisfait pas de la dénazification mise en œuvre dans les années d’après-guerre. Pour beaucoup de gens, il est par exemple incompréhensible que Kurt Georg Kiesinger ait pu prendre la succession de Ludwig Erhard en tant que

						
					

					
							
							werden konnte, zum Nachfolger von Ludwig Erhard als deutscher Bundeskanzler 1966-1969 werden kann. Die Generation der Eltern sieht sich also vor die Aufgabe gestellt, über ihre Einstellung zum Nazi-Regime und über ihre mögliche Mitwirkung Rechenschaft zu geben. Die Jugendlichen werfen den Eltern vor, die Vergangenheit allzu schnell verdrängt und Zuflucht im Wohlstand gesucht zu haben.

						
							
							
							chancelier (de 1966 à 1969) alors que son appartenance un temps au parti nazi avait été établie. La génération des parents se voit ainsi contrainte de rendre des comptes sur sa position face au régime nazi et sur une éventuelle collaboration avec lui. Les jeunes reprochent à leurs parents d’avoir bien trop vite refoulé la passé et de d’avoir cherché refuge dans le bien-être matériel.

						
					

					
							
							Am Rande der Gesellschaft kommt es zur Bildung von terroristischen Gruppierungen nach dem Vorbild der südamerikanischen Guerillas. Neben den „Revolutionären Zellen” und der Frauengruppe „Rote Zora” ist die 1970 gegründete linksextremistische Rote-Armee-Fraktion (RAF) aktiv. Die Terroristen verüben Anschläge auf öffentliche Einrichtungen wie die deutsche Botschaft in Stockholm und entführen Politiker und Wirtschaftsführer. Es scheitert aber der Versuch, die verhafteten Gründer der RAF Andreas Baader und Gudrun Ensslin durch die Entführung des Vorsitzenden des Arbeitgeberverbandes Hanns-Martin Schleyer freizupressen. Hanns-Martin Schleyer wird ermordet. In ihrer Zelle im Gefängnis Stammheim bei Stuttgart werden Baader und Ensslin tot aufgefunden. Sie sollen Selbstmord begangen haben und werden zum Mythos für die rebellierende Jugend.

						
							
							
							Aux marges de la société, il se constitue des groupuscules terroristes sur le modèle des guérillas sud-américaines. À part les « Cellules Révolutionnaires » et le groupe féministe « Rote Zora », l’activité terroriste est le fait de la Fraction Armée Rouge (RAF), d’extrême gauche, fondée en 1970. Les terroristes commettent des attentats contre des institutions publiques comme l’ambassade d’Allemagne à Stockholm et enlèvent des hommes politiques et des responsables économiques. Pour obtenir la libération des fondateurs incarcérés de la RAF, Andreas Baader et Gudrun Ensslin, ils enlèvent le président du patronat, Hanns-Martin Schleyer. Cette tentative échoue, Hanns-Martin Schleyer est assassiné. Dans leur cellule de la prison de Stammheim près de Stuttgart, Baader et Ensslin sont retrouvés morts. On déclare qu’ils se sont suicidés, et la jeunesse rebelle s’identifie à eux comme à un nouveau mythe.

						
					

					
							
							Grundsätzlich fühlen sich die Jugendlichen in den 70er Jahren durch zwei Hauptanliegen zu Protesten bewogen. Zum einen gilt es, sich für den Frieden in der Welt einzusetzen. Zum anderen scheint es dringlich, die Umwelt zu schützen. Die Friedensbewegung gewinnt ab 1979 an Bedeutung. In diesem Jahre beschließt die NATO, Mittelstreckenraketen auf deutschem Boden aufzustellen, um der Stationierung von sowjetischen SS 20 in der DDR entgegenzutreten. Für die Friedensbewegung ist die Aufstellung

						
							
							
							De manière fondamentale, deux grandes causes poussent les jeunes des années 1970 à la contestation. D’un côté, ils se sentent tenus de s’engager au profit de la paix dans le monde. De l’autre, il leur semble urgent de protéger l’environnement. Le mouvement pacifiste gagne en importance à partir de 1979, date à laquelle l’OTAN réagit au projet soviétique de stationner des missiles nucléaires SS-20 sur le territoire de la RDA par le déploiement sur le sol de RFA de missiles nucléaires de moyenne portée.

						
					

					
							
							nuklearer Waffen in Deutschland ein Signal des Wettrüstens. Es kommt in Deutschland zu heftigen Demonstrationen, welche die Aufstellung der Raketen dennoch nicht verhindern können.

						
							
							
							Pour les militants pacifistes, le déploiement d’armements nucléaires en Allemagne témoigne d’une course aux armements. On assiste en Allemagne à de violentes manifestations, qui ne parviennent cependant pas à empêcher l’installation des missiles.

						
					

					
							
							Zielscheibe der Umweltschützer bleiben vor allem die deutschen Atomkraftwerke. Die Umweltschützer fordern seit Mitte der 70er Jahre den Ausstieg aus der Atomkraft. Aus der alternativen Protestbewegung entwickelt sich 1980 die Partei der Grünen. Zum Durchbruch gelangen sie durch Regierungskoalitionen mit den Sozialdemokraten.

						
							
							
							Le mouvement écologique prend pour cible principale les centrales nucléaires allemandes. Depuis le milieu des années 1970, les militants écologistes demandent l’arrêt de l’exploitation des centrales. Ce qui a commencé comme un mouvement protestataire alternatif devient en 1980 un parti politique, le parti des Verts. Il perce en s’alliant aux sociaux-démocrates.

						
					

				
			

			
Vocabulaire



			
				
					
					
				
				
					
							
							Anschlag (der, ¨e) (einen ~ auf + A verüben)

						
							
							l’attentat (commettre un attentat)

						
					

					
							
							Aufbau (der)

						
							
							la construction

						
					

					
							
							Ausstieg (der, e) (der ~ aus der Atomkraft)

						
							
							l’abandon (l’abandon du nucléaire)

						
					

					
							
							Beziehung (die)

						
							
							la relation

						
					

					
							
							Einsatz (der, ¨e)

						
							
							l’intervention, l’emploi de

						
					

					
							
							Entschädigung (die)

						
							
							le dédommagement, l’indemnité

						
					

					
							
							Entspannung (die)

						
							
							la détente

						
					

					
							
							Friedensbewegung (die)

						
							
							le mouvement pacifiste

						
					

					
							
							Kaufkraft (die)

						
							
							le pouvoir d’achat

						
					

					
							
							Lebensmittel (pluriel)

						
							
							les vivres, les produits alimentaires

						
					

					
							
							Nutzen (der, -) (~ ziehen au s + D)

						
							
							le profit, le bénéfice (tirer profit de)

						
					

					
							
							Planung (die)

						
							
							la planification

						
					

					
							
							Probe (die, n) (auf die ~ stellen)

						
							
							l’épreuve (mettre à l’épreuve)

						
					

					
							
							Rechenschaft geben (über + A)

						
							
							rendre des comptes sur, à propos de

						
					

					
							
							Sozialleistungen (die)

						
							
							les prestations sociales

						
					

					
							
							Sühne (die)

						
							
							le repentir

						
					

					
							
							Verbreitung (die)

						
							
							l’expansion, la diffusion

						
					

					
							
							Verdienst (1. das, e) (2. der, e)

						
							
							1. le mérite ; 2. le revenu

						
					

					
							
							Verfechter (der, -)

						
							
							le défenseur

						
					

					
							
							Verkündung (die)

						
							
							la proclamation

						
					

					
							
							Versöhnung (die)

						
							
							la réconciliation

						
					

					
							
							Voraussetzung (die) (für + A)

						
							
							le présupposé, la condition préalable

						
					

					
							
							Währung (die, en)

						
							
							la monnaie (unité monétaire)

						
					

					
							
							Wiederbewaffnung (die)

						
							
							le réarmement

						
					

					
							
							Wiederherstellung (die)

						
							
							le rétablissement (d’une chose perdue ou abrogée)

						
					

					
							
							Wiedervereinigung (die)

						
							
							la réunification

						
					

					
							
							Wirtschaftswunder (das)

						
							
							le miracle économique

						
					

					
							
							Wohlfahrtsstaat (der)

						
							
							l’État-providence

						
					

					
							
							Wohlstand (der)

						
							
							le bien-être matériel, l’aisance

						
					

					
							
							Zielscheibe (die, n)

						
							
							la cible

						
					

					
							
							
					

					
							
							grundsätzlich

						
							
							fondamentalement

						
					

					
							
							vermeintlich

						
							
							supposé, supposément

						
					

					
							
							
					

					
							
							ab/brechen (a, o, i)

						
							
							rompre, interrompre

						
					

					
							
							bei/treten (a, e, i) (ist) (+ D) (der Beitritt zu)

						
							
							adhérer (l’adhésion à)

						
					

					
							
							beschließen (beschloss, beschlossen)

						
							
							décider, résoudre de

						
					

					
							
							beteiligen (sich) (an + D)

						
							
							prendre part à

						
					

					
							
							bewältigen

						
							
							venir à bout de, maîtriser

						
					

					
							
							ein/greifen (iff, iffen) (in + A)

						
							
							intervenir

						
					

					
							
							ein/schränken

						
							
							limiter, restreindre

						
					

					
							
							mangeln (an + D)

						
							
							manquer de

						
					

					
							
							sich richten (nach + D)

						
							
							s’orienter d’après / s’en tenir à

						
					

					
							
							über/siedeln (ist)

						
							
							se transférer, déménager

						
					

					
							
							weg/denken (dachte weg / hat weggedacht)

						
							
							considérer qu’une chose n’existe pas

						
					

				
			

			
Lexique en situation 3



			■ Die Schüleraustausche leisten einen erheblichen Beitrag zum Aufbau Europas.

			Les échanges scolaires apportent une contribution importante à la construction européenne.

			■ Die Bundesrepublik hat nicht vor, die diplomatischen Beziehungen zu Taiwan abzubrechen.

			La République fédérale n’a pas l’intention de rompre ses relations diplomatiques avec Taiwan.

			■ Die Beherrschung der deutschen Sprache ist eine Voraussetzung für die Einbürgerung.

			La maîtrise de la langue allemande est une condition nécessaire à l’obtention de la nationalité allemande.

			■ Ich werde mich ganz nach deinen Anweisungen richten.

			Je m’en tiendrai strictement à tes instructions.

			■ Die Reform hat kein Wunder gewirkt.

			La réforme n’a pas fait de miracles.

			■ Das Wirtschaftswunder gewährleistete den meisten Deutschland Wohlstand und neue Zukunftsperspektiven.

			Le miracle économique a garanti à la plupart des Allemands une vie prospère et de nouvelles perspectives pour l’avenir.

			■ Diesem Politiker mangelt es angeblich an [D] Realitätssinn.

			Cet homme politique est apparemment dépourvu de sens des réalités.

			■ In diesem Stadtviertel leben nur Familien mit hoher Kaufkraft.

			Dans ce quartier, il n’y a que des familles à fort pouvoir d’achat.

			■ Eines Morgens beschloss sie, kein Fleisch mehr zu essen.

			Un beau matin, elle résolut de ne plus manger de viande.

			■ In autoritären Staaten sind die Bürgerrechte eingeschränkt.

			Dans les États autoritaires, les droits civiques sont restreints.

			■ Er hat seine Meinung grundsätzlich geändert.

			Il a complètement changé d’avis.

			■ Die Ideen der Umweltschützer sind aus der Debatte nicht mehr wegzudenken.

			On ne peut plus évacuer du débat les idées des écologistes.

			■ Seine Toleranz wurde auf die Probe gestellt.

			Sa tolérance a été mise à l’épreuve.

			■ Ich bin nur meinem Gewissen Rechenschaft schuldig.

			Je ne dois des comptes qu’à ma conscience.

			■ Die Versöhnung Deutschlands mit den Nachbarvölkern machte erst den Aufbau Europas möglich.

			La réconciliation de l’Allemagne avec ses voisins a rendu possible la construction européenne.

			■ Ich bin zu schüchtern, als dass ich mich an der Diskussion beteiligen könnte.

			Je suis trop timide pour participer à la discussion.

			■ Die Ostpolitik Willy Brandts war lange Zielscheibe einer harschen Kritik.

			La politique à l’Est de Willy Brandt a longtemps été la cible de violentes critiques.

		


		
			
Dossier 4



			
				
					
					
					
				
				
					
							
							Geschichte der DDR und Wiedervereinigung

						
							
							
							Histoire de la RDA et réunification

						
					

					
							
							Warum verschwand die DDR?

						
							
							
							Pourquoi la RDA a-t-elle disparu ?

						
					

					
							
							Zum 20. Jubiläum des Mauerfalls am 9.11.09 beteuerte Bundeskanzlerin Angela Merkel, man solle noch keinen Schlussstrich unter die DDR-Geschichte ziehen. Die Aufarbeitung der DDR-Geschichte ist noch nicht abgeschlossen. Für die überwiegende Mehrheit der damaligen Geschichtsschreiber war allerdings das in der DDR regierende SED-Regime ein Unterdrückungsapparat, welcher die DDR-Bürger ihrer Rechte beraubt hat. Vor dem Mauerfall aber galt die DDR trotz Einschränkung der Freizügigkeit für die DDR-Bürger gewissermaßen als Musterschüler unter den Volksdemokratien. Die DDR konnte sich die Achtung der westlichen Öffentlichkeit für angesehene Industrieprodukte oder die Leistungen ihrer Spitzensportler erwerben. Sie war „der andere deutsche Staat”.

						
							
							
							À l’occasion du 20e anniversaire de la chute du Mur, le 9.11.09, la chancelière Angela Merkel affirmait qu’il n’était pas encore question de tirer un trait définitif sur l’histoire de la RDA. Le travail sur l’histoire de la RDA n’était pas encore achevé. Même si pour la grande majorité des historiens du moment, le régime imposé par le parti au pouvoir en RDA, le SED, était un appareil répressif privant les citoyens de leurs droits. Mais avant la chute du mur, la RDA était considérée comme l’élève modèle parmi les démocraties populaires, et ce malgré la restriction de la liberté de mouvement imposée aux Allemands de l’Est. La RDA put s’acquérir la considération de l’opinion publique occidentale pour le prestige de ses productions industrielles ou les performances de ses sportifs de haut niveau. Elle était « l’autre État allemand ».

						
					

					
							
							Im kleineren deutschen Staat – die DDR war halb so groß wie die BRD und zählte ein Viertel so viele Einwohner – kam es zu einem Machtregime nach sowjetischem Muster, bei dessen Entstehung die Kommunisten Walter Ulbricht (1893-1973) und Wilhelm Pieck (1876-1960) und der Sozialdemokrat Otto Grotewohl (1864-1964) entscheidend mitwirkten. In jeder Hinsicht wurde die DDR in den Ostblock integriert: Die DDR war Mitglied des Warschauer Paktes, und ihre Armee, die 1956 gegründete Nationale Volksarmee (NVA), stand gänzlich unter dem Befehl des von der Sowjetunion geführten Generalstabs des Warschauer Paktes. Die DDR war auch Mitglied des Rates für gegenseitige Wirtschaftshilfe (RWG).

						
							
							
							Dans le plus petit des deux États allemands (la RDA était deux fois moins vaste que l’Allemagne de l’Ouest et comptait quatre fois moins d’habitants), fut mis en place d’un régime calqué sur le modèle soviétique, sous l’égide des responsables communistes Walter Ulbricht (1893-1973) et Wilhelm Pieck (1876-1960) et du social-démocrate Otto Grotewohl (1864-1964). À tous points de vue, la RDA est intégrée au bloc de l’Est : elle est membre du pacte de Varsovie, et son armée, l’Armée nationale populaire fondée en 1956, est tout entière sous l’autorité de l’état-major du pacte de Varsovie, lequel est sous les ordres de l’Union soviétique. La RDA est également membre du COMECON (Conseil d’assistance économique mutuelle).

						
					

					
							
							Die Grenzen der Planwirtschaft ließen sich im Wettbewerb mit der im Westen wirksamen Marktwirtschaft daran ermessen, dass der Lebensstandard in der DDR nach 40 Jahren Planwirtschaft nicht einmal annähernd dem westdeutschen Niveau gleichkam. Das vom Fernsehen vermittelte Bild des im Westen herrschenden Wohlstands, das Verlangen der DDR-Bürger nach mehr Freiheit, und schließlich die mangelnde Identität der DDR als Nation führten nach dem Fall der Berliner Mauer 1989 zum Beitritt der DDR zur Bundesrepublik.

						
							
							
							L’économie planifiée a révélé ses limites par le fait que, placée en concurrence avec l’économie de marché en vigueur à l’Ouest, et au bout de quarante ans, le niveau de vie en RDA était fort loin d’approcher celui de l’Allemagne de l’Ouest. L’image de la prospérité de l’Ouest transmise par la télévision, l’aspiration des citoyens est-allemands à plus de liberté, enfin une identité nationale mal définie ont fait qu’après la chute du mur de Berlin, la RDA a adhéré à la RFA.

						
					

					
							
							1949-1961: Sowjetisierung der ostdeutschen Politik und Wirtschaft

						
							
							
							1949-1961 : soviétisation de la vie politique et de l’économie est-allemandes

						
					

					
							
							Offiziell heißen die Jahre 1949-1961 „Jahre des Aufbaus des Sozialismus”. Das DDR-Regime bekennt sich zum Prinzip des demokratischen Zentralismus: Nach dem erzwungenen Zusammenschluss aller Linksparteien im Jahre 1946 bleibt die Sozialistische Einheitspartei Deutschlands (SED) de facto die einzige Regierungspartei. Alle Staatsorgane, vor allem die Volkskammer (das Parlament) sind ihr unterstellt. Dem Anschein nach ist das Regime parlamentarisch. Neben der SED bestehen beispielsweise eine CDU und eine Demokratische Bauernpartei Deutschlands (DBD). Doch im Grunde gibt es keine freien Wahlen: Alle Parteien sind in der Nationalen Front vereint und die Bürger können nur für eine Einheitsliste stimmen.

						
							
							
							Officiellement, la période 1949-1961 s’appelle « période d’édification du socialisme ». Le régime est-allemand se convertit au principe du centralisme démocratique : après la fusion contrainte de tous les partis politiques de gauche en 1946, le SED (parti socialiste unifié allemand) est de fait le seul parti au pouvoir. Tous les organes directeurs de l’État, en particulier la Chambre du peuple (Parlement) lui sont soumis. En apparence, le régime est parlementaire. En plus du SED, il subsiste une CDU et un Parti paysan démocratique allemand (DBD). Mais en réalité, les élections ne sont pas libres : tous les partis sont rassemblés en un Front National, et les citoyens n’ont pas d’autre choix qu’une liste unique.

						
					

					
							
							Im Wirtschaftsbereich wird in der SED-regierten DDR und unter der Aufsicht der UdSSR die Planung der Wirtschaft eingeführt. Ein Fünfjahresplan bestimmt für jede Branche Produktionsziele und Produktionsquoten. Alle Firmen werden verstaatlicht und in „VEB” (Volkseigene Betriebe) umbenannt. Nach sowjetischem Muster beschließt die DDR-Regierung, der Schwerindustrie auf Kosten der Produktion von Konsumgütern den Vorrang

						
							
							
							Dans le domaine économique et sous le contrôle de l’URSS, la RDA gouvernée par le SED met en œuvre la planification de l’économie. Un plan quinquennal fixe les objectifs et les quotas de production à atteindre pour chacun des secteurs. Toutes les entreprises sont nationalisées et rebaptisées « entreprises du peuple » (VEB). En s’inspirant du modèle soviétique, le gouvernement est-allemand décide de donner la priorité à l’industrie lourde aux dépens de

						
					

					
							
							zu geben: So hat der DDR-Bürger lange Jahre auf einen Personalkraftwagen der Marke Trabant oder Wartburg zu warten. In allen Wirtschaftsbranchen werden die Einzelunternehmen zu Kombinaten verschmolzen, damit alle Phasen der Produktion integriert werden können. Im Juli 1952 beschließt die Regierung, auch die Landwirtschaft zu verstaatlichen. Die Bauernhöfe werden zu LPGs (Landwirtschaftliche Produktionsgenossenschaften).

						
							
							
							la production de biens de consommation : il faut ainsi aux Allemands de l’Est de nombreuses années d’attente avant d’obtenir une voiture de la marque Trabant ou Wartburg. Dans tous les secteurs de l’économie, les entreprises individuelles sont regroupées au sein de combinats pour permettre l’intégration de toutes les phases de la production. En juillet 1952, le gouvernement décide de collectiviser également l’agriculture. Les fermes sont transformées en coopératives agricoles (LPG).

						
					

					
							
							Die Gestaltung der Lebensformen durch Staat und Partei

						
							
							
							Un mode de vie façonné par l’État et le parti

						
					

					
							
							Der kommunistische DDR-Staat sorgt für alle Bedürfnisse der Bürger und ist „Sozialstaat” im wahrsten Sinne des Wortes. Die DDR-Bürger haben Anspruch auf eine beinahe kostenlose Wohnung. Kranken- und Altersversicherung sind selbstverständlich gewährleistet. Aber auch in die Gestaltung der Freizeit greift der Staat ein. Der Alltag verläuft sowohl im Beruf als auch im Privatleben unter Aufsicht der Partei. In der Arbeitswelt ist die Zugehörigkeit zu einer der unter der Dachorganisation des Freien Deutschen Gewerkschaftsbundes versammelten Gewerkschaften unerlässlich.

						
							
							
							L’État est-allemand subvient à l’intégralité des besoins des citoyens, c’est un « État-providence » dans le sens plein du terme. Tout Allemand de l’Est a droit à un logement presque gratuit. L’assurance-maladie et l’assurance-vieillesse sont bien évidemment garanties. Mais l’État intervient aussi dans la façon d’organiser les loisirs. Que ce soit dans le monde du travail ou dans la vie privée, la vie quotidienne se déroule sous le contrôle du parti. Dans le monde du travail, il est indispensable d’appartenir à l’un des syndicats regroupés au sein de l’Association libre des syndicats allemands (FDGB).

						
					

					
							
							Im Schulwesen sind die Lehrinhalte streng überwacht. So muss jeder Schüler außer der marxistisch-leninistischen Doktrin obligatorisch Russisch lernen. Durch Verbände wie die Pioniere und die Freie Deutsche Jugend (FDJ) sind Freizeitaktivitäten der Jugendlichen zwangsläufig ins sozialistische Gesellschaftsbild integriert. Feierlichkeiten wie die 1955 eingeführte „Jugendweihe” sind die sozialistische Entsprechung zu dem traditionellen christlichen Weiheakt. Jeder soll seinen Beitrag zur Schaffung einer sozialistischen Gesellschaft leisten. Auch den Künstlern bleibt diese kollektive Aufgabe nicht erspart. Die Schriftsteller sollen der Leserschaft positive

						
							
							
							Dans le domaine des études, les programmes d’enseignement sont sous stricte surveillance. En plus de la doctrine marxiste-léniniste, tous les élèves doivent apprendre le russe. Par le biais d’organismes tels que les Pionniers et la Jeunesse allemande libre (FDJ), les activités de loisir de la jeunesse s’inscrivent nécessairement dans le cadre de la société socialiste. Des cérémonies comme la cérémonie « d’intronisation de la jeunesse », introduite en 1955, sont l’équivalent socialiste de la tradition chrétienne de réception des sacrements. Il est fait appel à la participation de tous pour édifier la société socialiste. Les artistes ne sont pas dispensés de cette tâche collective. Les écrivains doivent présenter à leurs lecteurs des modèles de comportement et de

						
					

					
							
							sozialistische Verhaltens- und Denkmuster anbieten und die Annäherung der Arbeiterschaft und der Intelligenz anstreben. Unter dem Motto „Greif zur Feder, Kumpel!” werden auf den zwei Konferenzen, die 1959 und 1964 in Bitterfeld, der Chemiehochburg der DDR, abgehalten werden, die Arbeiter selbst dazu aufgerufen, ihren Beitrag zur Entstehung einer „sozialistischen Nationalkultur” zu leisten.

						
							
							
							pensée positifs du point de vue socialiste et œuvrer au rapprochement du monde ouvrier et des intellectuels. Sous le slogan « prends la plume compagnon ! » les ouvriers eux-mêmes sont exhortés, lors des deux conférences tenues à Bitterfeld, le haut-lieu de la chimie est-allemande, à apporter leur contribution à l’avènement d’une « culture nationale socialiste ».

						
					

					
							
							Die von der Partei verordnete Ästhetik verwirft den „Formalismus” zugunsten des „sozialistischen Realismus”. In einem ständigen Versteckspiel mit der Zensur wird diese Ästhetik unterwandert, wie zum Beispiel im Werk der Schriftstellerin Christa Wolf oder des Schriftstellers Volker Braun.

						
							
							
							L’esthétique imposée par le parti rejette le « formalisme » et prône le « réalisme socialiste ». Elle est détournée dans un constant jeu de cache-cache avec la censure, comme par exemple dans l’œuvre des écrivains Christa Wolf ou Volker Braun.

						
					

					
							
							Protestbewegung und Polizeistaat

						
							
							
							Mouvement contestataire et État-policier

						
					

					
							
							1971 wird Erich Honecker (1912-1994) Generalsekretär der SED, und somit der führende Politiker im DDR-Staatsapparat. Diesen Posten hat er bis 1989 inne. Unter seiner Führung und in Folge der Entspannungspolitik zwischen den zwei Weltblöcken kann die DDR als international anerkannter Staat zusammen mit der BRD der UNO und der UNESCO beitreten. Im innenpolitischen Bereich aber folgt das Regime weiterhin einem harten Kurs und unterdrückt jegliche Form von Protest. Schon 1953, als die SED-Regierung die Erhöhung der Produktionsnormen ohne Lohnerhöhung verordnet, kommt es zu einer Protestwelle in allen Großstädten, und am 17. Juni zu einem regelrechten Aufstand, der unter Mitwirkung der Roten Armee niedergeschlagen wird. Insgesamt errechnet man, dass zwischen 1949 und 1961 2 600 000 Ostdeutsche in den Westen gehen. Am häufigsten siedeln junge Menschen mit akademischem Abschluss nach Westdeutschland über. Da dieser Auswanderungsstrom das Bestehen

						
							
							
							En 1971, Erich Honecker (1912-1994) devient premier secrétaire du SED, ce qui fait de lui le premier personnage de l’État. Il occupera ce poste jusqu’en 1989. Sous son gouvernement, et grâce à la politique de détente entre les deux blocs, la RDA, en tant qu’État internationalement reconnu, peut faire son entrée à l’ONU et l’UNESCO, en même temps que la RFA. Mais dans le domaine de la politique intérieure, le régime maintient une ligne dure en réprimant toute forme de protestation. En 1953 déjà, lorsque le gouvernement décrète l’augmentation des normes de production sans hausse de salaire, on assiste à une vague de protestation dans toutes les grandes villes, et pour finir à un véritable soulèvement, écrasé en juin avec la participation de l’Armée rouge. Entre 1949 et 1961, on estime que 2 600 000 d’Allemands de l’Est ont émigré vers l’Ouest. Cette émigration vers l’Allemagne de l’Ouest touche en particulier les jeunes diplômés. Comme cette hémorragie met en danger l’existence du plus petit des deux États allemands, la RDA ferme dans la nuit du

						
					

					
							
							des kleineren deutschen Staates bedroht, versperrt die DDR in der Nacht vom 13.8.1961 das einzige Schlupfloch in den Westen und baut die Berliner Mauer, die auf DDR-Seite offiziell „antifaschistischer Schutzwall” heißt.

						
							
							
							13 août 1961 le dernier point de passage vers l’Ouest en construisant le mur de Berlin, officiellement dénommé « rempart de protection anti-fasciste ».

						
					

					
							
							Werkzeug der SED zur Aufrechterhaltung der inneren Ordnung ist der Staatssicherheitsdienst (gekürzt Stasi). Über ein weites Netz von Spitzeln und „Inoffiziellen Mitarbeitern” (IM) kann die Stasi bis ins Privatleben der Bürger eindringen. Nachdem die Gauck-Behörde nach der Wiedervereinigung die Stasi-Akten zugänglich gemacht hatte, entdeckten die DDR-Bürger, dass selbst die Intimsphäre vor der Bewachung durch geheime Stasi-Informanten nicht geschützt werden konnte. Wer Anspruch auf freie Meinungsäußerung erhebt, wird unter anderem durch Berufsverbot oder Studienverbot für die Kinder bestraft. Die heftigsten Opponenten werden „ausgebürgert”, d. h. der DDR-Staatsbürgerschaft enthoben und in den Westen geschickt. Der Liedermacher Wolf Biermann, der nach einem Konzert in Köln 1976 nicht in die DDR zurückkehren durfte, ist das berühmteste Beispiel dafür.

						
							
							
							Le bras du SED pour le maintien de l’ordre intérieur est la Sûreté nationale (connue sous le sigle de Stasi). Par le biais d’un vaste réseau d’espions et de « collaborateurs inofficiels », la Stasi peut se frayer un chemin jusque dans la vie privée des Allemands de l’Est. Quand, après la réunification, l’administration chargée de la gestion des archives de la Stasi (qui porte alors le nom de son directeur, J. Gauck) a permis l’accès aux dossiers de la Sûreté nationale, les Allemands de l’Est ont découvert que même leur vie intime n’était pas à l’abri de la surveillance exercée par les informateurs secrets de la Stasi. On réprime toute velléité d’exprimer librement ses opinions en interdisant aux opposants d’exercer leur métier ou en empêchant leurs enfants de faire des études. Les opposants les plus virulents sont privés de leur nationalité est-allemande et expulsés à l’Ouest. L’exemple le plus célèbre est celui du chansonnier Wolf Biermann, qui, après un concert donné à Cologne en 1976, n’a pas eu l’autorisation de rentrer en RDA.

						
					

					
							
							Auf dem Weg zur Wiedervereinigung

						
							
							
							Sur le chemin de la réunification

						
					

					
							
							Das Ost-Berliner Regime empfindet Gorbatschows „Perestroika” als Bedrohung. Die Reden des sowjetischen Parteichefs werden der Zensur unterzogen, bevor sie in der DDR-Presse, und besonders in „Neues Deutschland”, dem offiziellen Sprachrohr der SED, erscheinen dürfen. In der Bevölkerung wächst die Unzufriedenheit wegen eines im Vergleich zum Westen noch niedrigen Lebensstandards. Die starke Verschuldung des DDR-Staates belastet auch das Wirtschaftswachstum. Vor allem aber

						
							
							
							La « perestroïka » de Gorbatchev est perçue comme une menace par le régime est-allemand. Les discours du leader soviétique sont censurés avant de pouvoir être publiés dans la presse est-allemande, et surtout dans l’organe officiel du parti, Neues Deutschland. L’insatisfaction de la population face à un niveau de vie qui reste largement inférieur à celui de l’Ouest va croissant. Le poids de la dette de l’État est-allemand agit comme une entrave sur la croissance économique. Mais on assiste surtout à une montée du sentiment de

						
					

					
							
							macht sich der Frust der Bürger wegen mangelnder persönlicher Freiheit breit. Es entstehen Bürgerrechtbewegungen wie „Neues Forum”. Die evangelische Kirche unterstützt nicht selten den friedlichen Protest gegen das SED-Regime.

						
							
							
							frustration des Allemands de l’Est face à la restriction des libertés individuelles. On voit alors apparaître des mouvements de défense des droits civiques, tel Neues Forum. L’Église protestante soutient fréquemment la contestation pacifique du régime dominé par le SED.

						
					

					
							
							Nach der Öffnung des Eisernen Vorhanges in Ungarn am 2. Mai 1989 dringen DDR-Flüchtlinge mit der Hoffnung, von dort aus über Österreich in die Bundesrepublik gelangen zu können, nach Budapest und Prag vor. Inzwischen überlässt es Moskau den Bruderparteien, die eigenen Probleme zu lösen. Ein Eingriff der in der DDR stationierten Roten Armee wie 1953 ist also ausgeschlossen. Im Oktober 1989 tritt Erich Honecker zurück. Das SED-Politbüromitglied Günter Schabowski kündigt vor der internationalen Presse die prinzipielle Freizügigkeit für DDR-Bürger an. Um ein Blutbad zu vermeiden, bleibt Honeckers Nachfolger Egon Krenz nichts anderes übrig, als die Berliner Mauer am 9. November 1989 zu öffnen.

							Kaum ein Jahr später hört die DDR auf zu sein. Am 1. Juli 1990 tritt die Währungsunion mit der BRD in Kraft: Die Löhne und die Mieten werden zu einem Kurs von eins-zu-eins in Deutsche Mark umgetauscht. Zu diesem Kurs dürfen auch die Ersparnisse bis zu einer gewissen vom Alter abhängigen Grenze gewechselt werden. Ansonsten gilt ein Kurs von eins-zu-zwei (eine DM gegen 2 DDR-Mark). Am 3. Oktober 1990 tritt die DDR offiziell der BRD bei. Der Tag der Wiedervereinigung, der 3. Oktober, wird zum Nationalfeiertag der Deutschen. Anfang Dezember 1990 findet die erste gesamtdeutsche Bundestagswahl statt, aus der „der Kanzler der Einheit” Helmut Kohl (CDU) als Sieger hervorgeht. Durch einen Beschluss des Bundestages wird Berlin mit einer knappen Mehrheit gegenüber Bonn zur Hauptstadt des vereinigten Deutschlands gewählt.

						
							
							
							Après l’ouverture du rideau de fer en Hongrie le 2 mai 1989, les réfugiés d’Allemagne de l’Est affluent à Prague et à Budapest, dans l’espoir de gagner à partir de là la République fédérale via l’Autriche. Les temps ayant changé, Moscou laisse aux partis des « pays frères » le soin de régler leurs propres problèmes. Il est donc exclu que l’Armée rouge stationnée en RDA intervienne comme en 1953. En octobre 1989, Erich Honecker démissionne. Günter Schabowski, membre du bureau politique du SED, annonce devant la presse internationale que les citoyens de RDA vont pouvoir se déplacer librement. Pour éviter un bain de sang, il ne reste plus à Egon Krenz, le successeur d’Honecker, qu’à ouvrir le mur de Berlin, le 9 novembre 1989.

							Moins d’un an plus tard, la RDA n’est plus. Le 1er juillet 1990, l’union monétaire avec la RFA entre en vigueur : les salaires et les loyers sont convertis en Deutsche Mark au taux de un pour un. L’épargne bénéficie de ce même taux jusqu’à une certaine somme, qui dépend de l’âge. Sinon, le taux officiel est d’un pour deux (un deutsche mark pour deux marks-est). Le 3 octobre 1990, la RDA adhère officiellement à la RFA. Ce jour anniversaire de la réunification devient fête nationale allemande. Début décembre 1990, les premières élections sont organisées dans l’ensemble de l’Allemagne réunifiée, et confirment au pouvoir un Helmut Kohl devenu le chancelier de la réunification. Le Parlement vote de justesse une résolution en faveur du transfert de la capitale de l’Allemagne réunifiée de Bonn à Berlin.

						
					

				
			

			
Vocabulaire



			
				
					
					
				
				
					
							
							Achtung (die)

						
							
							la considération

						
					

					
							
							Anspruch (der, ¨e) (~ erheben auf + A)

						
							
							la prétention, le droit (faire valoir son droit à)

						
					

					
							
							Aufbau (der)

						
							
							l’édification

						
					

					
							
							Aufrechterhaltung (die)

						
							
							le maintien

						
					

					
							
							Aufsicht (die) (unter ~+ G)

						
							
							la surveillance (sous le contrôle de)

						
					

					
							
							Aufstand (der, ¨e)

						
							
							le soulèvement

						
					

					
							
							Bauernhof (der, ¨e)

						
							
							la ferme

						
					

					
							
							Bedürfnis (das, e)

						
							
							le besoin

						
					

					
							
							Befehl (der, e) (einen ~ erteilen)

						
							
							l’ordre (donner un ordre)

						
					

					
							
							Berufsverbot (das, e) (ein Berufsverbot verhängen)

						
							
							l’interdiction d’exercer son métier

						
					

					
							
							Freizeit (die)

						
							
							le loisir

						
					

					
							
							Freizügigkeit (die)

						
							
							la liberté de mouvement, la libre circulation

						
					

					
							
							Lebensstandard (der)

						
							
							le niveau de vie

						
					

					
							
							Marktwirtschaft (die)

						
							
							l’économie de marché

						
					

					
							
							Mauerfall (der)

						
							
							la chute du mur

						
					

					
							
							Meinungsäußerung (die freie ~)

						
							
							la liberté d’expression

						
					

					
							
							Muster (das, -)

						
							
							le modèle

						
					

					
							
							Nachfolger (der, -)

						
							
							le successeur

						
					

					
							
							Nationalfeiertag (der, e)

						
							
							la fête nationale

						
					

					
							
							Planwirtschaft (die)

						
							
							l’économie planifiée

						
					

					
							
							Protestwelle (die, n) (eine ~ aus/lösen)

						
							
							une vague de protestation (déclencher ~)

						
					

					
							
							Spitzel (der, -)

						
							
							l’espion

						
					

					
							
							Unzufriedenheit (die)

						
							
							l’insatisfaction, le mécontentement

						
					

					
							
							Volksdemokratie (die, n)

						
							
							la démocratie populaire

						
					

					
							
							Zugehörigkeit (die, en)

						
							
							l’appartenance à

						
					

					
							
							
					

					
							
							jemanden aus/bürgen

						
							
							déchoir quelqu’un de sa nationalité

						
					

					
							
							bedrohen

						
							
							menacer

						
					

					
							
							berauben (jn einer Sache [G] ~)

						
							
							priver de, dépouiller de

						
					

					
							
							sich breit machen

						
							
							se répandre

						
					

					
							
							erzwingen (erzwang, hat erzwungen)

						
							
							obtenir par la contrainte

						
					

					
							
							gewährleisten

						
							
							assurer, garantir

						
					

					
							
							inne/haben (ein Amt ~)

						
							
							occuper une fonction

						
					

					
							
							lösen

						
							
							résoudre

						
					

					
							
							schützen (vor + D)

						
							
							protéger

						
					

					
							
							jm etw. überlassen (überließ, hat überlassen)

						
							
							laisser à quelqu’un le soin de

						
					

					
							
							überwachen

						
							
							surveiller

						
					

					
							
							überwiegen (o, o)

						
							
							dominer, être majoritaire

						
					

					
							
							unterdrücken

						
							
							réprimer, opprimer

						
					

					
							
							unterstützen

						
							
							soutenir

						
					

					
							
							unterziehen (unterzog, unterzogen) (jn einer)

						
							
							soumettre, assujettir à

						
					

					
							
							Sache [D] ~)

						
							
					

					
							
							verschmelzen (o, o, i)

						
							
							fondre, fusionner

						
					

					
							
							verstaatlichen

						
							
							nationaliser

						
					

				
			

			
Lexique en situation 4



			■ Er langweilte sich und konnte ein Gähnen kaum unterdrücken.

			Il s’ennuyait et eut du mal à réprimer un bâillement.

			■ Marx spricht von der Unterdrückung der Arbeiterklasse durch das Bürgertum.

			Marx parle de l’oppression des travailleurs par la bourgeoisie.

			■ Durch seine Tapferkeit erwarb er sich allgemeine Achtung.

			Par son courage, il s’est acquis la considération de tous.

			■ Die Freizügigkeit ist ein im Grundgesetz verankertes Grundrecht.

			La libre circulation est un droit fondamental ancré dans la Loi fondamentale.

			■ Der deutsche Nationalfeiertag — der Tag der deutschen Einheit — fällt auf den dritten November.

			La fête nationale allemande (le jour de l’unité allemande) est le trois novembre.

			■ Der harte Führungskurs der SED-Führung hat sie nicht vor dem Sturz geschützt.

			La ligne dure de la direction du SED ne l’a pas protégée de la chute.

			■ Dies war keine freie, sondern eine erzwungene Entscheidung.

			Cela n’a pas été une décision libre, mais contrainte.

			■ Über Opponenten (A) wurden oft Berufsverbote verhängt.

			Les dissidents ont souvent fait l’objet d’interdiction d’exercer leur profession.

			■ In den Jahren 1948-49 wurde die ganze Industrie der DDR verstaatlicht.

			En 1948-49, toute l’industrie de la RDA a été nationalisée.

			■ Jedermann hat ein Bedürfnis nach Schutz.

			Tout le monde ressent le besoin d’être protégé.

			■ Die Zugehörigkeit zur Staatspartei war in der DDR eine Voraussetzung für eine erfolgreiche Karriere.

			En RDA, l’appartenance au parti d’État était une condition nécessaire à la réussite de la carrière.

			■ Bei dieser Lösung überwiegen die Vorteile.

			Dans cette solution, les avantages l’emportent.

			■ Ich überlasse es dir, die Frage selber zu beantworten.

			Je te laisse le soin de répondre toi-même à cette question.

			■ Im Aufstand der schlesischen Weber 1844 ergriff Heinrich Heine Partei für die Aufständischen.

			Dans le soulèvement des tisserands de Silésie en 1844, Heine a pris le parti des insurgés.

			■ An der Grenze werden alle Fahrzeuge einer strengen Kontrolle unterzogen.

			Tous les véhicules sont soumis à un contrôle sévère à la frontière.

			■ Die Ausgangssperre hat vielerorts für Unzufriedenheit gesorgt.

			En de nombreux endroits, le confinement a suscité de l’insatisfaction.
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